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В В Е Д Е Н И Е

Данная грамматика является пособием по анализу к пере-
воду текстов, написанных на древнекитайском донке классиче-
ского периода (У-П вв. до н.э.).

В грамматике описываются основные элементарные конструк-
ции древнекитайского языка; усложненные конструкции, элемен-
том которых выступает не отдельное слово, а оювооочетавиэ;
и выделительные конструкции, представляющие собой некоторые
трансформации элементарных конструкций* вызванные необходи-
мостью переотроить синтаксическую структуру исходной кон-
струкции, еслв в ней меняется логическая направленность со-
общения, т.е. актуальное членение.

Элементарная конструкция представляет собой оредякатив-
нов словосочетание, состоящее из ядра-сказуемого и зависящих
от него элементов. Не лее слова, входящие в состав простого
предложения, учитываются при выделения и описании конструк-
ций. Конструкции противопоставлены друг другу набором сильно-
управляемых элементов. Слабоуправляемие элемента, а также
служебные слова, определяющие отношения меаду конструкциями
или характеризующие вою конструкций в целом (например, союзы,
вопросительные конечные ила модальные начальные частицы) при
выделении конструкций не учитываются.

Вопрос о разграничении саяьиоуправдяемых и елабоуправля-
емых элементов простого предложения сложен. Обычно при таком
разграничении учитываются следующие критерии: I. Обязатель-
ность или необязательность элемента; 2. Частотность его упо-
требления в данной конструкций; 9. Большая ила меньшая сте-
пень семантической близости элемента к сказуемому или к дру-
гому элементу, от которого он вавиоит» или - что то же самое -
предсказуемость элемента значением слова, от которого он зави-
сит.
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Что касается обязательности, т.е. невозможности опустить
тот или иной элемент конструкции, то таких абсолютно обяза-
тельных элементов в древнекитайском языке крайне мало: имен-
ная часть связочного сказуемого, дополнение при знаменатель-
ных связках, оба дополнения при глаголах называния и превра-
щения, дополнение в сравнительной конструкции с предлогом $Ь-
Даже в конструкции с глаголом действия дополнение может опус-
каться, если оно понятно из контекста, особенно при наличии
отрицания. ЕСЛИ руководствоваться этим критерием, то сильно-
управляемых элементов конструкции будет очень немного.

Относительно частотности различных элементов предложения
можно сказать, что статистических подсчетов такой частотности
в древнекитайском языке никто ие проводил.

Семантическая аредокаеувмаожь одного элемента другим
(например, дополнения значением глагола) тоже критерий в до-
статочной степени субъективный, но все-таки можно сказать,
что слабоуправляемые элементы простого предложения по смыслу
можно присоединить к сказуемому любого типа, они не связаны
тесно о семантикой той или иной группы предикатов. Типичный
пример слабоуаравляемого а:емента - это дополнение оо значе-
нием места (веда сказуемое выражено не глаголом движения или
местоположения). Иногда слабо-управляемый элемент в логическом
смысле представляет собой как бы некоторое придаточное предло-
жение в свернутом виде или второстепенное сказуемое.

Поскольку, как видно из вышеизложенного, теоретически
грань между сильным л слабым управлением провести сложно, за-
дадим елвбоуправляемые элементы конструкции списком. При со-
ставлении этого списка учитывались по возможности все назван-
ные выше критерия.

Слабоуправляамыми элементами конструкции считаются сле-
дующие: дополнение со значением длительности действия; допол-
нение со значением лица, в пользу которого совершается дей-
ствие; дополнение со значением лица, которое совместно с под-
лежащим участвует в действии (если сказуемое выражено не гла-
голом совместного действия, при котором такое дополнение обя-
зательно); дополнение со значением места (при предикатах, не
обозначающих движение или местоположение), инструментальное
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дополнение. Последнее обычно встречается ври глаголах дей-
ствия, но оно - редкое, поэтому отнесено к разряду слабо-
управляемых. Слабоувравляешии считаются также определения я
имени и глаголу, хотя в некоторых условиях определение к име-
ни может быть обязательным (ом. с.52 ).

В работе описываются конструкции двух типов. Нервна -
более общие. Они различаются числом элементов и наличием или
отсутствием определенных предлогов, здесь учтен формальный
состав конструкции. Таких общих конструкций выделено десять.
Приведем их список.

1. Конструкция со связкой %j .
2. Конструкция: подлежащее-сказуемое.
3. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополвение (кон-

струкция с одним беспредложным дополнением).
4. Конструкция с дополнением, вводимым предлогом •*?> .
5. Конструкция с дополнением, вводящим предлогом Щ

(конструкция с глаголами совместного действия).
6. Конструкция с двумя глаголами.
7. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополнение-дополне-

ние.
8. Конструкция: подлежащее- Ук -дополнение-сказуемое-

дополнение.
9. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополнение- УК -

дополнение.
10. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополявнив- 4fr- -

дополнение.
Каждая общая конструкция, кроме 1,5 и 6, включает в себя

несколько конкретных. Конкретные конструкции различаются зна-
чением некоторых элементов или значением всей конструкции, а
также возможностями преобразований.

Конкретных конструкций - 26. Проиллюстрируем их примера-

I. $1 il3 & , Это - вино.

2a.£f '>t. # L , Армия непременно отступит.
26' jL 4K. " j ^ . Князь страшно разгневался.
2в<
 %. А. •£ $% я

 совоем старый.



^
г
" *L -f\^ "F 3?Д @ 't В

с е г о Б
 Поднебесной Воюющих

царотв семь.
2д. jj| К_ 5^

 о
 Армия и действительно была

^ разгромлена.
За. •& Щ > 4л,. Ты победил меня (в споре).
36= jL t^, .£_ Князь обрадовался атому.
Зв. 4 U -J- -Ф^ Ф tb„ Конфуций поднялся на гору

4
 Дуншань.

З г
« $L $@t$<l %*}

 о

 Т и г
Р мо^ет стать собакой.

4a. J5- v§* ;^s. л. Я богаче тебя.
46, ^ _ jg_ ?/>->$t Князь сидел в зале.
4в, ig_ ^л. йц /Он/ затаил обиду на кияже-

"** ство Чжэн.
4г. 4'1 ^" А „ /Тогда ты/окажешься в подчи-

нении у людей.
5. •%- f£L t^JgL. Я заключил с ними союз.
6. ь, j£ _J- #э ̂  J§~ /Он/ поставил своего сына на-

следником.
7а. •%• % -к^ JL,. Я оказал об этом вану.
76
• -v" ̂  i, %L

 я
 рассказал ему о причине
/этого/.

7в
- ^ 3L $z -£~. / °

н
/ положил ее на свое место

/сиденье/.
-4-И? • -Т7* #

7г. Щ z_ -з* ^*„ Это называют несправедливым.
8а. >jt, -j4" ̂ - -^ ̂  /Он/ рассказал девушке о

/своих/ чувствах.
86. >)•* X 4 3 L -^-e /Он/ бросил камень в воду.
9а. •%• Щ -^ у^ А. Я опросил его о делах.
9б
* % J L М. iil» * * ̂

го
 назвали обманщиком.

IOa. i. рч ̂  &>•$' , Я спросил об этом у тебя.
106. in, ̂ g v ^ ̂  /Он/ бросал камень в воду.
Некоторые из перечисленных конструкций синонимичны (спи-

сок синонимичных структур да" на с.44 ), Покажем, как разли-
чаются конкретные конструкции. Так, конструкция 3 включает
четыре подтипа. Они различаются возможностями преобразований:
в 36 можно вставить предлог ̂ Л., в Зв - добавить предлог в



послелог, в Зг нельзя ни при каких условиях опустеть дополне-
ние, а в За - можно. Конструкции тина 4 различаются значени-
ем элементов. Первая из них - сравнительная, во второй допол-
нение указывает на место, в Зв дополнение обозначает объект,
в отношении которого проявляется некоторое чувство, конструк-
ция 4г - пассивная, Значения дополнений в конструкциях 3 и 4
тоже разные.

Конструкции описаны в терминах членов предложения, хотя
здесь нудно сделать несколько оговорок.

1. Не всегда ясен анализ конструкции по членам предложе-
ния (см. конструкцию 6 и разбор ее в § 8),

2. Членов предложения гораздо меньше, чем элементов кон-
струкций, поэтому разные элементы с разным значением прихо-
дится называть одинаково. Так» сказуемое без дополнения я с
дополнением, с предложным и беспредложннм дополнением и при
разных значениях сказуемого или дополнения - это разные эле-
менты разных конструкций, но поскольку для элементов кон-
струкций нет собственных названий, приходится пользоваться
терминами членов предложения. Однако некоторые члены предло-
жения имеют только одно значение, соответствуя одной конкрет-
ной синтаксической функции в одной определенной конструкции.,
Это т .именная часть связочного сказуемого и тематическое под-
лежащее. Поскольку цельп анализа является не раэбор конструк-
ций по членам предложения, а отождествление некоторой цепочки
из текста о той или гной конкретной конструкцией и главное -
перевод такой конструкции, to неточность, неконкретность .зна-
чений членов предложения не имеет большого значения.

3. Некоторые термины членов предложения используются
только при оивсаняи выделительных конструкций (тематическое
подлежащее).

В работе приняты следующие термины членов предложения.
1. Бессвязочное (глагольное) сказуемое (Ск) - ядро пре-

дикативной конструкции.
2. Подлежащее (II) - первое "место" предикативной кон-

струкции. Всегда стоит пзред сказуемым.
3. Дополнение (Л) - любой элемент, стоящий после сказу-

емого и предложный элемент, стоящий перед сказуемым (по не
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предложный или послеложный элемент, стоящий перед сказуемым
в конструкции о глаголами >ё , jti или прилагательными ij, ,

•> )•
4. Тематическое подлежащее (ТП) - некоторый элемент

конструкции, поа.зя;.1гншйся инверсии и вынесенный Б начало
предложения. Обычна дублируется местоимением.

5. Именная часть (ИЧ) связочного сказуемого.
6. Определение (Оп) к любому именному члену предложения

(к подлежащему, дополнение, тематическому подлежащему или к
именной части сказуемого).

7. Обстоятельство (Об) - слово со значением места ила
времени (иногда о предлогом или послелогом), стоящее в нача-
ле предложения перед подлежащим или вместо подлежащего.

8. Определение к сказуемому (ОСк) - беспредложный еле-
мент, стоящий после подлежащего и перед сказуемым и выражен-
ный прилагательным, локативом, модальным глаголом или наре-
чием, иногда - существительным.

Прямое и косвенное дополнение к, соответственно, пере-
ходные а непереходные глаголы в работе не противопоставляют-
ся. В древнекитайском языке трудно найти четкие и однознач-
ные критерии для такого противопоставления. Дополнение, об-
о^начанхцее объект действия, которое в других языках обычно
бывает беолредложным в очитазга» прямым, в древнекитайском
языке может ввозиться предлогом К *\ который в других сво-
их значениях вводит дополнение, соответствующее русскому кос-
венному. Шаш использовать, как это делает Добсон, для раз-
граничения пряного в косвенного дополнений предлог #f~ и
смотреть, меняет ш постановка поолв глагола предлога
значение досолнешш влв вет, то некоторые глаголы вообще не
попадут в сферу классификации, ибо перед нами никогда не ста-
витоя предлог %$. (например, глагол &^- идти). К тому же
противопоставление переходности/непереходности связано только
о одной проблемой в отвечает тольво ва один вопрос: может ли

*^ Это, яапрвнер, дополнение со значением предмета, ко-
торый дают, о котором спрашивают или говорят, который куда-то
помещает.
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данный глагол выступать в пассивной конструкции, или нет. Од-
нако этот вопрос мало актуален для китайского языка, в кото-
ром пассивная конструкция встречается крайне редко. С другой
стороны, противопоставление переходных глаголов непереходным
представляет собой некоторую дополнительную классификацию,
которая не совпадает с другой классификацией - разделением
глаголов на семантические подклассы, которая имеет для китай-
ского языка большое значение, так как глаголы одного подклас-
са обычно образуй одинаковые конструкции.

Очень важным для дайной грамматики является деление слов
древнекитайского языка на группы, соответствующие частям речи.
Слова древнекитайского язвкв делятся на такие, которые в со-
ставе конструкций имеют только одно грамматическое значение,
т.е. выполняют одну фикцию, и такие, которые могут входить в
состав разных конструкций и выполнять в них разные функции.
Функции дедятоя на обычные и необычные. Слова, которые имеют
только обычные функции - это служебные слова. Знаменательные
слова имеет как обычные, так и необычные функции. Обычные
функции частей речи противопоставлены необычным по частотно-
сти функций и по соотнесенности с другими языкама, например,
с русским. Там, где в китайском предложении слово выступает в
необычной функции, в русском от него образуется новое слово,
относящееся к другой чаотн речи. Среди необычных функций ки-
тайских знаменательных олов есть в твкяе, которые в русском
языке вообще не передастся регулярными способами, включая и
деривацию. Например, 4» £, - "очитать, что он маленький" или
•Щ £ . - "назначать его командующим". Деление функций на
обычные я необычные довольно условно в может не совпадать у
разных авторов.

Слова, которые имеет только обычные функции - это пред-
лога, союзы, наречия, ч а о ш ш , иеотоамення. Предлоги вводят
дополнения, союзы определяют отношения между конструкциями,
наречия выступают в единственной функции - определения к ока-
зуемому, частной чаще всего относятся ко всей конструкции в
целом, местоимения виступают в качестве именных членов пред-
ложения.
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Знаменательные слова - это существительные, прилагатель-

ные, глаголы, числительные и локативы.
Обычными функциями для существительных считаются следу-

юи(ие.
1. Функции именных членов предложения (П. Д, ИЧС),
2. Функция определения к именному члену предложения.
3. Обстоятельство места или времени.

Обычные функции прилагательного следующие.
1. Определение к именному члену предложения.
2. Сказуемое без дополнения.
3. Определение к глагольному сказуемому..
4. Сказуемое в сравнительной конструкции.

У числительного обычными считаются функции.
1. Определения к именному члену.
2. Определения к глагольному сказуемому.
3. Сказуемого без дополнения.

Обычные функция локативов.
1, Определение к именному члену предложения.
2, Определение к сказуемому.
3. Именной член предложения.
4. Послелог.'

Для глаголов обычная функция - эхо функция сказуемого,
но в зависимости от подкласса одни глаголы обычно употребля-
ются без дополнения или с факультативным дополнением, а дру-
гае чаще употребляются в конструкции с дополнением. Обычные
функции глаголов а?о те, которые представлены в приведенных
выше конструкциях.

Необычными функциями для существительного считаются
Функция сказуемого без дополнения ЯЛЙ С дополнением, а такав
функция определения к сказуемому.

Для прилагательного необычные функций - именные, а также
функции сказуемого со значеиизм придать или приписать некото-
рому объекту некоторое свойство ( -!•. &L. - "считать, что он
маленький" или "сделать маленьким" - "уменьшить"). У локатива
необычные функции - сказуемостные. Локатив в эти функциях
может выступать как с дополнением, так и без него. Числитель-
ное в необычной функции выступает как сказуемое с дополнением
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или как именной член. Глагол в необычной функции - именной
член.Для некоторых групп глаголов необычным является их упо-
требление в конструкции с каузативным значением (-i î _ -
"выгнать или отпустить его", в то время как i t» - "уйти
от него" - обычное употребление, -%%. ±^ - "рассердить его"
в сравнении с "рассердиться на него").

Предложенная классификация нуждается в некоторых уточне-
ниях и оговорках,

Не все слова одного класоа обладают всеми свойствами
класса. Например, существительные со значением места или име-
на собственные почти никогда не выступают в функции сказуемо-
го. Модальные глаголы, когда они употребляются в конструкции
со знаменательным глаголом,рассматриваются в данной граммати-
ке как определения к знаменательному. Другие подклассы глаго-
лов также обладают своими особенностями. Некоторые прилага-
тельные обычно употребляются в конструкции с беспредложным
дополнением (\Щ , Д , ф , >i?).

Не все знаменательные олова выступают как члены предло-
жения.

 г
хак, членами предложения не являются локативы в функ-

ции послелогов. Некоторые служебные слова, напротив, выступа-
ют как члены предложения - это наречия и местоимения.

Практически при работе над текстом, определяя части речи,
можно исходить из основного лексического значения слова. Дело
в том, что в древнекитайском языке в связи с почта полным от-
сутствием морфологии несоответствие категориального значения
слова его грамматическому значению наблюдается в гораздо
меньшей степени, чем в других языках. Следовательно, грамма-
тическая классификация должна, в основном, подтвердить смы-
словую.

Кроме этого для древнекитайского языка еще не проделана
работа по классификации его лексического материала - нет сло-
варей, в которых словам были бы приписаны признаки частей ре-
чи. Учитывая отсутствие нужных словарей и невозможность отне-
сти то или иное C.SOBO к определенной части речи по его внеш-
нему виду (из-за отсутствия форм словообразования или слово-
изменения) и приходится обращаться к лексическому значению
слова.
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Не все лингвисты вообще считают целесообразный выделение
частей речи среди слов древнекитайского языка. В грамматиках
Добсона, например, описывается очень небольшой набор кон-
струкций и утверждается, что любое знаменательное слово может
быть любым элементом в любой из этих конструкций. Это, конеч-
но, верно, но при таком подходе упускается из виду или просто
игнорируется тот факт, что слова разных классов в одной и той
жа формальной конструкции имеют разное грамматическое значе-
ние. Мало сказать, что слово 4Щ- "командующий" модет высту-
пать в той же самой конструкюш, что и глаголы "радоваться"
или "уходить", надо еще сказать, что слово А%Ъ в этой кон-
струкции получает значение "быть командующим". Мало сказать,
что слово <|» "маленький" свободно может выступать в той же
конструкции, что и, слова "бить" или "рубить", надо еще ска-
зать, что у него в этой конструкций появляется значение при-
дать или приписать данноо свойство данному объекту - "сделать
или сосчитать что-то маленьким". Грамматика, игнорирующая
класса и подклассы слов, становится, может быть, более ~ фор-
мальной и простой, во она делается менее адекватной, тая как
о значении конкретных слов в каждой конструкции приходится
только догадываться. Кроме этого, такая грамматика должна
опираться на словарь, в котором для каждого слова должны быть
указаны все его значения во всех возможных контекстах. Реаль-
тав и строятся многие китайские словари, но никакой словарь
не может учесть все случая употребления слова во всех памят-
никах. Кроме этого, регистрация в словарях воех вторичных
функшй означает перенос из грамматики в лексику мвтериаяа,
который вполне поддается описании с помощью не очень большого
числа правил. Зачем отмечать в словаре каузативные употребле-
ния конкретных глаголов или "глагольные" значения локативов,
если они совершенно регулярны.

Итак, приступая к работе над древнекитайским текстом,
учащиеся имеет в своем распоряжении: лексическое значение сло-
ва (из словаря), словарь служебных слов (Грамматика 2)*,

Никитина Т.Н. Грамматика древнекитайских текстов. Не-
обычные Функции частей речи. Служебные слова. Структура теко-
тэ. Л.,1982. (далее: Грамматика 2).
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список основных элементарных конструкций с указанием конкрет-
ной функции каждого элемента в каждой конструкции, правила
изменения порядка слов в элементарных конструкциях (выдели-
тельные конструкции), списки основных и вторичных функций от-
дзльных частей речи, списки конструкций, в которых слова той
или ино# части речи выступают в необычных функциях (Грамма-
тика 2). Кроме этого в работе описаны все конструкции, ко-
торые образуют некоторые особо частотные глаголы древнекитай-
ского языка ( Щ , Щ; , $у ,-jfo , те и др.) (глава 4).

Грамматика отроилась на материале текстов, относящихся
к У-1 вв. до н.э. Примеры взяты из следующих сочинений: Мэн-
цзы (Мэн), Цзо чжуань (Цзо), Хгань Фэй-цэы (Хань), Ле-цзы
(Ле), Го гай (Го), Люй ши чунь да (Люй), Чжуан-цзы (Чжуан),
Чжань го цэ (Чжань), Ши цзи (Ши), Мо~цзы (Мо), Лунь юй (Лунь),
Сюнь-цзы (Синь), Шо юань (Шо). Гунъяи чкуань (Гун), Гулян
чжуань (Гу), Янь-цзн чунь цо (Янь).' Цифрами обозначены номе-
ра глав и разделов. Для хроник Цзо чжуань, Гунъян чжуань и
Гулян чжуань вместо раздела указаны имя правителя и год его
правления.
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СИНТАКСИС ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖИМ. ШМЕНТАРНЫЕ
КОНСТРУКЦИИ

§ I. Общие особенности элементаршос конструкций

Прежде чем начать описание конкретных конструкций древ-
некитайского яаика, отметим некоторые особенности, характер-
ные для всех или многих типов конструкций.

!• 9ШШёШ5^32Мё^ШШШ^. Наиболее, характерная особен-
ность древнекитайского текста, которая прежде рое го бросает-
ся в глаза, это частое опущение подлежащего. Подлежащее мо-
жет быть опущэно в конструкций любого типа. В небольшом рас-
сказе-эпизоде подлежащее, указывающее на главное действующее
лицо этого эпизода, обычно упоминается' не более двух-трех
раз, во всех остальных случаях оно опускается,

Рассмотрим небольшой рассказ, состоящий из пятнадцати
коротких фраз. Только первая и шестая фрази содержат подлежа-
щее, указывавшее на героя рассказа. Еще две фразн - девятая
и одиннадцатая - содержат подаезащ'ее, указывающее на другое
лицо или предмет. Во всех ос1едъних фразах подлеаащее отсут-
ствует. Для того, чтобы лучше -аередать структуру китайского
текста, в приведенном ниже переводе подлежащее.будет опущено
везде, где оно отсутствует в, китайском тексте, хотя по нор-
мам граииатвки русского языка такое подлежащее при переводе
с китайского язнка на русский должно'быть восстановлено.

ftft

4 f
К. (8) А. клю .1» Щлт)^^Щ
А *э . игу -Щ ^ М <•:*•. Д.. аз) и .

к. Щ
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(14) -# At Ж . (15) Щг ih \% >ib. (Хань, 32).
(I) Один человек из княжества Чжэн собирался купить себе
туфли. (2) Сначала измерил свою ногу и положил ее /мерку/ на
свое сиденье. (З)Когда пошел не рынок, забыл взять с собой
ее /мерку/. (4) Уже взяв в руки туфли, (5) сказал: (6) "Я
забыл захватить мерку!" (7) Вернулся домой и взял ее. (8)Ко-
гда снова пришел /на рынок/, (9) торговля уже кончилась»
( Ю ) Так и не купил /доел, получил/ туфли. (II) Один человек
сказал: (12) "Почему же не примерил их /туфли/ на ноги?
(13) Ответил: (14) "Лучше буду верить мерке. (15) Не буду
варить себе".

Подлежащее может опускаться даже в том случае, когда
оно не совпадает с подленаашм непосредственно предшествующей
фраза, а еовгшдает о подлежащим какой-либо более ранней фра-
зы. Такое опущение создает в тексте неоднозначность. В выше-
приведенном отрывке оно наблюдается в десятой фразе. Приве-
дем еще один пример такого рода.

4 && t
К 4

х
* • Л $$' • Ши, 80). На следующий год Юе Чан и

Лянь По окружили Янь, /действуя/ в интересах княжества Чжао.
Янь заключило /о ними/ мир, /пранеея им/ богатае дары. Тогда
с н я л и о с а д у , • ' • • . .

2'- Qayiaqiwa ;додлн8ни^ к прудагу. Одна из самых харак-
терных оообенноотей грамматики древнекитайского языка состо-
ит в возможности олуо*а?ь дополнение к предлогу, при атом
сак предлог в текста остается *в русском языке так могут упо-
требляться предлоги за, дровд, без). Чаще всего дополнение
опускается при предлогах yt, - при помощи,

й
 Д , - дяя, ради,

52г2Й.« Щ' - £• 5*222i-5' Опушвяяв додоаявния к прв.цлогу
возможно только в ПОЗИЦИИ перед охвзутш, но не после него.

* Инструментальное значение - это только одно из значе-
ний ^ . Предлог ;/

ч
 чаще всего вводиг дополнение, соответ-

ствующее русскому прямому и на китайский язык не переводится.

DVS
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J
X *$? • ^

Mo
> 50). Гуншу Пань сконструировал для правителя

княжества Чу механизм - осаднув лестницу. /Когда она/ была
готова, /князь/ решил, воспользовавшись /ею/, напасть на кня-
жество Сун. ( Щ Ук ik. $Z - доел.: намереваться-с помощъю-
напасть-Сун).

4-я. •$" О). (Ши, 66). Шзн сам точил меч. Кто-то спросил:
"Что /ты собираешья им/ делать?" Шэн ответил: /Я/ хочу /этим
мечом/ убить Цзв-си. ( 4Щ И\$> - Что-с помошью-делать?
Ш. М. 4$. $~ *2> - Хотеть-с помощыо-убить-Цзн-си).

^Р Л$ Ы Э Х •}" -fc • (Цзо, Инь, 11,3). Чжэнский князь
сразился с /нгод/ на границе (Чяэнский князь-с-сразиться-на-
граница).

$ ) Ш i* # • ^ 1 ^ i & ^„(Мэн, 4(2) 33). Во всем го-
роде не было человека, который <3ы о /ним/ остановился и пого-
ворил.

$ к Щ *& *k•••" * $ % > Щ $% . (Чкань.3,31). В таких
условиях /даяе Гуань/ Чаун /и Янь/ Ин /не смогли бы для/ тебя
ничего/ придумать.

3. Слияние предлога с последующим местоимением в одно
слово. В предложной конструкции с.предлогом ф^-, за которым
следует местоимение третьего лица ^ , сочетание предлога с
местоимением может быть заменено (я в большинстве случаев за-
меняется) слитной формой *jĵ  . Такая замена допустима в лю-
бой предложной конструкции с ф§». арщ любом возможном значе-
нии дополнения, независимо от того, является ли дополнение
сидьноупрввляемнм или факультативным.

Щ. М 4г*ч.-||.. (Цзо, Чдуаи, |0>.. Ш воялся, что там
есть засада.

Ж 5* ^ • <Цзо» Си, <й>» /̂ >н/ волояшя туда драгоценный
нефритовый диск,

3 & # . # 1 ^ ^ ^ Ш $*• Щзо.Ся, 23). Догда он/
проезжал через княжество Вэй, правитель этого княжества -
Вэнь-гун - не проявил к нему должной вежливости.•

DVS
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"3~ i\- $i -J~ 4'J d^ • (Цэо.Ся, 30). Вам тоже не будет от
этого никакой выгоды.

Д_ #: Д, ^j
 #
 (Мэн,2(2)9). Князь, не беспокойся об этом.

Ш % J\ & . (Цзо,Чжуан,19). Нет преступления большего,
чем это.

4. Слияние местоименного дополнения со следующим за ним
предлогом #£• . Сочетание беспредложного дополнения, выра-
женного местоимением 3-го лица со следующим за ним предлогом,
который вводит второе дополнение, как правило, заменяется
слитной формой "£4[ , как и в предыдущем случае, независимо от
того, вводит ли предлог #*•• обязательное или факультативное
дополнение.

W\ "Йг £"-£• • (Цзо,Си,23). Догда они/ отдали их /этих
двух женщин/ принцу. (Отдать-они для-принц).

А Щ щ 4 & . (Цзо,Си,23). Тогда /он/ отправил его в
Цинь. (Тогда-отправить-его ВгЦ

Д. %М 'Л . (Цзо.Си.ЗЗ). /Он/ нагнал его.у Реки. (На-
гнать-его у-Река).

J* 4\ %%•&$, (Цзо,Инь,1). Князь капал на него в городе
Янь. (Напасть-его в-Янь). •

Для сравнения приведем два предложения, в которых соче-
тание местоимения =ё_ с предлогом ^- не заменены слитной
формой.

^ i * ? i i ^ i ^ t t ^ ^ . (Сюнь,
15). А сейчас ты не ищешь это в главном, а ищешь во второсте-
пенном,

ft Ж.М £.ЪЫЗ- Щ . (Чжань,К8)). Правитель Чу
действительно дал ему надел в Цзяннани.

Слитной формой ~У^ заменяется также сочетание местоиме
ния ^L , выступающего в функции дополнения, с конечной во-
просительной частицей ̂ - .

Ф ч З - ^ Ы . ^ 1Йз . (Мэн,1(2)8). У-ван напал на Чяоу-
/синя/. Было ли это?

Л . $; ^ ч - ^ Й ^ *^# . (Цзо,Си,23). А может быть небо хо-
чет возвысить его?.

Зак.П.2.
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li-i Щ % #• 4# • (Лунь.6,6). Разве /духи/ гор и рек
откажутся от него?

5• Постановка.дополнения перед сказуемым или перед пред-
логом. Обычно в древнекитайском языке дополнение ставится по-
сле управляющего ш глагола или предлога. Но в некоторых слу-
чаях дополнение, наряженное местоимением, всегда ставится пе-
ред глаголом или предлогом (кроме предлога =$>• ). Кроме это-
го, некоторое разновидности дополнения независимо от условий
их употребления всегда ставятся перед глаголом или предлогом,

5.1. Инверсия дополнения в предложении с отрицанием. Ес-
ли в предложении есть отрицание, то дополнение, выраженное
личным местоимением или возвратным местоимением g_, , сташлт
ся между этим отрицанием и сказуемым. Сравни: -§• %, i-Д

 ш

Я видел это и •$" ifc. £- Q. "&» ~ ̂  никогда не видич это-
го.

gi -4^ iu. \Щ Us . (Мэн, 1(1)7). Я не слышал об этоа-
(Поддаиннй-еще не-это-слышать-конвчная частица).

•$% -т ~Ъ *Щ~ . (Чвуан,2). Я не переспорил тебя.

... &) 5- "f -f" i&. • (Мая,2(8),12). Но князь ве /послал/
догонять меня,

*# JL. ?Г Я\ *\%
 t
 (Чнань,3,31). йньский князь не верят

мне.

&. 'ik^ Щ , Ш % >к § ^ . (Ц8О.СИ.7.3). 118 хода
в маленькую страну, там тебя не буду? терпеть,

^ tA't ^ Cfr • 4 ^ *» К& . (луньл,
19)с Не горюй, что люда ае поникают тебя, горюй о ток, что
/ты/ не понимаешь людей.

На месте обычного отрицания может стоять отрицательное
местоимение JL никто,тчто, И в этом случае дополнение» вн-
рахенное меотоименяем, сжавятся перед сказуемым.

^ ^ Ш- 1-|f, iU» . {Мэн,1(1),7). Никто аэ оможег противо-
стоять ему:

4 ^ ^ -̂ г ̂  - (ЧжуанД). Ничто не сможет ему повре-
дить.
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••• Э'1 "Й ? i-Ш А • (Цзо,Сюань,2,4). ,..Тогда никто не
сможет последовать за ним. (Продолжить его).

•%• ̂  •%$:• Ц ft.- ik *-*&'& • ( Х а н ь . 4 3 > - у ме-
ня есть старый отец. Если я умру, некому будет; кормить его.

5.2. Инверсия дополнения, выраженного существительным.
Дополнение, выраяенное существительным, ставится перед глаго-
лом, если определением к этому дополнению является вопроси-
тельное местоимение *\"Щ • (Ср.: _J_ Щ p$fl •• Князь спросил
о сановнике и j£_ /fsj j&j & вЯ ^ ~ 0 каком сановнике
ты, князь, спращаваешь?).

•% Щ Л- %- $L Щ. (Цзо,Чиуаи,32,3). Какую землю Бы,
государь, сможете тогда захватать?

та -fit •£- iM ' (Шва, I ) . Каким же обрядам /они/ следовалв?

^ Щ Щ. £^ Щ > (Мо,50Ь Какая не вина у княжества Суй?

¥\ О- i _ -ЙЬ й , • Щзо,Сяя,14). Какое же зло /вы/ сможете
/нам/ причинить?

5.3. Дополнения, которые всегда иредш^отвтау улаголу или
предлогу. К этому типу относятся дополнения, выраженные вза-
имным местоимением ^Щ , относительным меетоименяем ffr , во-
просительным местоимением или возвратным местоимением g .

а) Дополнение - местоимение ^Щ ,

ЩХ.Ы 'fE- (Мэн,К 1)4), Дикие звери поедают друг друга.
(Звери-друг друга-есть).

ь% •% -У *q 4Ш ф" . (Чжань.З.ЗО). Оба они не соглаша-
лись отпустить ящт друга.

•#1 $ # 3£ ^ $& 4 i £ ° • <Ч»уа»,2Ь Мн с тобой не можем
понять друг друга.

^ . - & # М Й - И ? •& 4 - • (Чжаяь.1,4). Девушки пого-
ворили между собой & решила ее орошать. (Девушки-друг дру-
гом-с-роворить).

Й [ Т Щ.Ф АШЯь"^ . (Лунь,15.40). /Люди, у кото-
рых/ принщгаы не одинаковы, ве /могут/ давать друг другу со-
ветов. (He-друг другу-для-соввтовать).

DVS
Sticky Note
何

DVS
Sticky Note
相所自



- 20 -

б) Дополнение - относительное местоимение^ - то,что;

тот^кого. Дополнение, выраженное относительным местоимением

щ , всегда ставится перед глаголом, предлогом или любым

другим знаменательным словом, которое им управляет. Конструк-

ция, содержащая местоимение fft , всегда представляет собой

элемент другой, более сложной конструкции.

&.JL / H i " . Щ £. Л.^- & , • (Ши,86). То, о чем го-
ворите Вы, учитель, - это большое государственное делоЛ -^

i л | S - Учитель-то,что-говорить).

%~ £» fh Л Ш %щ- (Mo,50)
v
 Я знаю, как отразить Вао

(ваше нападение). (Я-знать-то,чем-отразчть-Вы).

jbfe •# £_ ft "Т. • (Хань,14). Это - то, что я ставлю

ниже всего ).

А . ^ * & ; 4 ) . £ й „ ^ Л . < й . . (ЧжуанДЗ). Ведь небо

и земля это то, что в древности почиталось великим.

в) Дополнение - вопросительное местоимение. Дополнение,

выраженное одним из вопросительных местоимений, ставится пе-

ред глаголом или предлогом (ср. рус .: чего ради).

4-f3 *-. (Мэн,1(1),7). Куда идет бык?

•f" $& ^ &- • ^Шо,16). Куда ты собираешься?

J& Щ .•% ̂ Д • ̂ °й'»21,3). Почему Вы,господин,поклонилиоь?

(Вы-что-ради-кланяться).

... &) "%& Щ & . (Де,2). А о кем /ты/ сможешь жить (вмес-

те)? (А-кто-е-жить). '

г) Дополнение выражено возвратным местоимением ^ .

Ш. ^ Ч 't'i, (Цао.Си.ЗЗ). Посмею ли я ве наказать сам

себя?

5^ -it & М' %к Ь, it ' ̂
а
нь*32). Лучие я буду верить

своей мерке и не буду верить себе сэмбму.

-У" к ^ ^ ^ JC" . (Мо, 14). Дели/свн любит себя са-

мого, /он/ не любит отца.

Ш Щ •*• $*. ••%•" % « 4 ^ •& • (МЭН,2(1),6). /Если/
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человек называет себя неспособным /делать добро/, он губит
сам себя.

6- Способы совдтаеняя однородна членов преодоления. Од-
нородные сказуемые, независимо от того, имеют ли они при се-
Зе дополнения, или нет, просто ставятся рядом ИЛИ соединяются
союзом &п .

J& -Ш ^ Ш J& . (Хань,22). Мэн Сунь охотился /и/ поймал
олененка (Мэн Сунь-охотиться-добыть-олененок).

9v- X . щ '•ft , (Чжань,3,23). Тогда /он/ проснулся /и/уехал.

£jf t l | i _̂ _ Ад ^ . (Хуай,18), Тогда /он/ поднял арки) /и/
напал на княжество Янь, (Тогда-поднять-ариия-напасть-Янь).

Л * - ^ U № •% Ш & ^ . (ЛИ ,24). Все его дру-
зья почтительны к родителям и старшим братьям, честны, преда-
ны /и/ боятся начальников.

^ - Щ. Лз *Щ , (Шо,11). /Он/ два рзза ПОКЛОНИЛСЯ И поздра-
вил /князя/.

Йч. ^ f f ХМ по Щ Л. ЛЛюЙ,10,4), Крестьянин из
княжестБа Сун пахал и нашел нефриг.

~Щ WL ^~ ^п °Ф* ( Х Й Н Ь , 2 2 ) . Мать-олепиха беяала следом
за ним и плакала

Однородные "именные" члены предложения - подлежащее, до-
полнение, именная часть сказуемого, тематическое подлежащее ~
ставятся рядом и лишь в редких случаях соединяются согаэсмД^.

^ эЦ 5?£ Щ $Ь . (1Си,69). Ци / я / Ч т о - это сильные кня-

4f Л S Щ •Й* • СДунь,Г9,14). Конфуций - это солнце /si/
луна.

U f ^ I * i | 4 у
только ин/ одан раз ударим в барайав, доспехи /и/ оружие,
просо /и/ рис Tof4ac же буду* готова.

Д Й ^ ^ f l ^ 8 * • € , • С1кувн,2). Мн е тобой не
мсжем попячь друг Друга,

4 - ^ " f * H ^ ^ Й ^ " ^ - . (Лунь.9,1). Учитель редко
говорил о выгоде, о судьбе и о гуманности.
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"Ш Ш %- Mi X. ^~ М Ш. *ih ЛЯупьЛ.Ь). Богатство и
знатность - это то, чего хотят все люди.

| (Цзо,Вэнь,2,1). Мы с гобой /сможем/
сделать это трудное/дело/,

§ 2. Именное предложение

Именное (овязочное) предложение в древнекитайском языке
отроилось по схеме: П-ИЧ-связка. В этой конструкции выступала
наиболее распространенная связка •*£*_, - быть, являться.

ч. -*!b - Шунь - человек.)

№. ЛИ <Й< • (Хань,19). Это - вино.

4%, -% Av i<L . (Мэн,4(2),28). Я - токе человек.

Д . -Ж f̂
1
 t&,. (Хань,20), Это - черная корова.

•§• -I" Й >$* ^ -?" ЧЙд . (Ши,8). Мой сын - сын белого
императора,

Ш: '•!* Й§ (1L • (Мэк.КЯ* *13). Тэн - маленькое княжество.
Другие, пояузнамена^Авййые связки образуют другую кон-

струкцию (см. с. 30),Имевивя часть сказуемого,, как правило,
имела при себе определения, она могли быть довольно сложными
и, поскольку именная часть сказуемого следовала непосредст-
венно за подлежащим, граница между нею и подлежащим не всегда
была очевидна. Эту границу помогали определить различные зна-
менательные и служебные (уюва, которые могли ставиться менад
подлежащий и именной частью сказуемого. Это могли быть прила-
гательные ~Щ^,*§ - действительно, Щ - наверняка, высту-
пающие как определение ко всей именной части сказуемого в це-
лом (см, ниже примерь* 2,4,5), количественные и другие наре-
чия - «ур - все, ф: ~ полностью, ^. - также, /5 - то-
гда (см. примеры 1,3,8), частица, выделяющая подлежащее --ф
(см. 6,7,8), частицы, указывающие на противоиоставление - g-j
и Я] (си.4). Но чаще всего подлежащее никак не отделялось
от именной части сказуемого (см.9,10).

&. ^ . ^ - < £ j e , . (ЦзоДуань,15). Все
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мужчины /могут быть/ мужья /тебе/, отеп же /у тебя/ только
один.

2 ' t I i | t | С . (Хань,1,7). Таков, наверня-
ка, вид гибнущей страны.

3. &- Л i^- # f % . (Мэн,1(1),7). Это и есть умение быть
гуманным.
Ь- Щ*% М'1 Ш ff :Г & • (Мэн,3(1),4). Правитель Тэн
действительно мудрый князь, но...
5. -У" Ы Щ- К tib . (Мэн,2(1),I). Вы - настоящий цисец.
6. -Фх -%} & |§ til) • (Хань,2). Оружие - опасная вещь.
7
- ^ Щ •% Ш

 В£ 3- 4® &* • (Ши,119). Ши Шэ был ми-
нистром у чуского Чжао-вана.

8, Щ.*1 — -£ ^ Щ ^ A ^L . (Ши.63). Поэтому оба
они - мудрецы.
S
-$M 4$kM *~ Щ\ ^ 1 -ЙЬ • Ши,69). Княжества Хань и
Вэй - это прикрытие Чжао с юга.

10. Щ %> Ы. # Ж ff ^• -̂  -?- •& • (Ши,61). Бо-и и
ffiy-ци - это два сына правителя /царства/ Гучжу.

В отрицательном предложении употреблялась связка 4%- -
не является. Она ставилась' ыеяяу подлежащим и именной частью
сказуемого. После именной части сказуемого могла стоять и
часто стояла связка & j , но она не обязательна.

| 4- ,-#£&.- Ты - не рыба.}

•^ 4$ М ' (Чжуаи,2). Ты - не я.

Л }fc iit *~ $& &> • (Чжань.3,25). Это ведь не дорога в
Чу.

# - Q *„ sf|r^ • <Хуай,18). /Это/ - не план (доол.:
накоплввяе) одного дня.

$$ -•§', А. ^ . (Шо,7), /Вы/ - не глупый человек.

Щ jjfc'&t $9 # Й •*-:* *. • (Хань.36). Пахать, ло-
вить рыбу и изготовлять глиняную посуду - все это не было
обязанностью Шуня.
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§ 3, Глагольное предложение. Конструкция подлекащее-
сказуемое

Простейший тип глагольного предложения - это предложе-
ние с двумя основными элементами: подлежащее « сказуемое
(без дополнения)*' Сказуечиоз в такой конструкции - это чаще
всего глагол, обозначаоцнй движение, чувство, речь, состоя-
ние. Сказуемым может быть такяз прилагательное али числитель-
ное, вжи глагол со значением активного воздействия на объект.
Конструкция имеет пять подтипов. В первшс четырех ооддвкпщес
указывает не субъект действия, чувства, качества, это.- ак-
тивные конструкций. В пятом подлежащее указывает на объект
действия - это пассивная конструкция.

а) Сказуемое - глагол движения.

Д Ш ?й - ЕЯ
31
*"

1
®

3
 вывел.

4^, Щ j | ^ , ^ , (Шо,16). Я собираюсь переселиться на BOG
ток.

% # 4 4 J& • Шо.Ю). Гуайь Чкуи прибыл ооолвдним.

й | В Д. ML • <Го,Ю,4). Врекя уже наступило.

^ ' Ж - t S ^ " (ЦЗО.СЙ.ЭО), Д'огда их/ Й̂ ЗМЙЯ непременно отой-
дет.

•%" A B l <L' ^Ц^'Ов'ЗОЬ Дучяв <̂к » а м вернуться
б) Саазуемоё - гдатол чувства иди реча.

S А. Щ if ~ Вов в «кяквогаа радовались]

(Хань,22). Йвв Сунь страшно разгневался.

\f^. (Хаиь,21). Киявь Хуань опять расстро-

I ) . Князь Хуань не ответил.

* Подоше двух ooMOHHrfz алвмвнтов - подлежащего и сказу-
емого в ланкой конотрукода», мак ч в других конструкциях, ча~
его встрвчавтоя «еобязатедый» елэмвнеы, напрямзр, оцредэлв-
пая к сказуемому, Таквв алемевтв будут специально описаны в
1§ 9 в 10.



в) Сказуемое - глагол состояния или качественное прила-
гательное. ___________

L ^ й й_. & ~ Сегодня /я/ совсем больной.]

Щ "%. ̂ ч $ . (Хань.25). /Тогда/ страна будет долго /пре-
бывать/ в покое.

@ 'У Щ . (Чяань.1,4). Догда/ глазе нэ будут хорошо

видеть..

-5" '»- j|f ^. (Хань,22). Ты непременно попадешь в беду.

Ж А 4^ -̂  • (Хань,Ю). Я уже совсем -отарый,
/-V -i-д Ж t , (Шо,7), Ти, уважаемы!*, дойстватвльно совсем
^ T?i. /__\ - ^

глуп,
-Мг /ч «:. А '" Л. .,% . 1'1__уан,20). Одна »з них

была красивая, а другая - безобразная.
/>*. 3| "J:'. -^

 :
^f ^ -!_• • (ЛюйДб.в). Болезни бесконеч-

но варьируются и лекарства тоже /должны/ бесконечно меняться.
... 9'J >t -f 'f-fl- î £ « (Шк,66). Тогда а отец, и ми, сыно»
вья, все вместе погибнем.

г 5 Сказуемое - чиодатедьное.

Я. 4^ ~
 В е д ь в у т ь к a o T H H e

 только один!.

?f£ -̂* -f* Л_.- (Хуай,18). Погибших было девять из десяти,
*L А . Т Щ @ "fc • (Шв,69). В Поднебесной Воющих

царста всего семь,

Ш g. «̂ ? ̂ 6 "23 ^ • (Чжчнь.3,25). Догда/ вместе со
«ной будет уже четыре /мстителя/.

В предложении, в котором речь идет о возpaore, после
числительного мои* еущвогввтбдьное _£. - год,

î . £- -i~ Л- $- ̂  . (Цзо,Си,23). Мне уже 25 лет.
Эго сушествительвое может бить поставлено и после под-

лежащего .

*. к .#. л- + А, -т ь 4 Л1 *L.-k$ к м- ?-
-f Л? |

;:
 > .^ ^ . (Хань,17). Когда мухчянв ЬО

лет, /он/ еще и-; оовободилси от чувства любви к кекцияе, е
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когда женщине 30 лет, ее красота уже начинает увядать.

Все четыре конкретные конструкции различаются возмонно-

стями преобразований. В первой моето добавить дополнение со

значением места (с предлогом или послелогом или без них). Во

второй можно добавить дополнение со значением объекта чувст-

ва (с предлогом или без него). Значение глагола при этом не

изменится ни в первом, ни во втором случае. В третьей конст-

рукции добавление дополнения сильно изменит значение глагола

или прилагательного. Числительное редко управляет дополнени-

ем, и в этом случае его значение тоже меняется.

д) Пассивная конструкция.

а " Ц
и н ь

 непременно будет разбито.

В пятом варианте конструкции (П-СК) в качестве сказуемо-

го, .как правило, выступает глагол, обозначающий активное воз-

действие на объект. Иногда в этой конструкции выступают и не-

которые другие глаголы: £я - знать, понимать, -f̂ j- - обсуж-

дать, -^у. - любить или даже прилагательные. В этом вари-
35

анте конструкции подлежащее всегда
35
 указывает на объект дей-

ствия. Сказуемое обычно имеет при се<5е определения: отрица-

ние, другое наречие иди прилагательное. После сказуемого час-

то ставится частица $. . Сказуемое без определений возможно

в предложении, где есть противопоставление.

2(Г 'Я? -& i>$? $L' (Хань.23). Догда/ дао ни в коем случав

не. будет подвергаться обсуждению.

"£* •%- ф *Ъ Щ ° $1и,70.). Сейчас, до счастливой случай-

ности, меня раньше ./Вас/.ваяли на службу.

Ш Ш. Шг (Ши.7). Армия дейотвитедьно была разгромлена.

М *. » 4 % 4- ^f Щ * (Ши.80). Во времена Чжоу-/си-
ня/цзи-цзы не использовали на

35
 Встречаются оэдельнне случаи, когда в конструкции О-СК

в сказуемом - глагол активного воздействия на объект, но кон-

струкция активная, а не пассивная, подлежащее указывает на

действующее лицо, а дополнение - опушено: ŷ j А Щ ^%к%Ь-

(Хань,23). Тогда люди княжества Цзий не стали его убивать.
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""" А . £- A't 4k, - №ань,1,9). А у другого человека змея
была уже готова.

Л ^ If iN Ш ~% Ь . (Хань,17). /Если/ люди не знат-
ны, то коляски не продаются.

% -Щ"к$ Ja % % Ш> • (Хань.Г?). Чью мать он /князь/
любит, сына той /женщины/ он и берет на руки. (Тот, чья мать
цользуетоя любовью /князя/, его и носят на руках).

$Ь ^ Щ &П £. % Й . (Чжуан, 20). Безобразную /он/
уважал, а красивую - презирал, (Безобразная пользовалась ува-
жением, а красивая вызывала презрение).

Разновидность пассивных предложений - это такие предло-
жения, в которых перед сказуемым: стоит модальный глагол Ĵ
или модальное прилагательное J| - легко, Jyj. - трудно,Д_ -
стоит того, чтобы. Эти слова можно рассматривать как показа-
тели пассивной, конструкции,'поскольку подлежащее в конструк-
ций с этими оловами всегда указывает на объект действия.

гЙ "?" "J *"Ч (Цао,Си,33). Врага нельзя отпустить.

А. *°1 $% Щ • (Мэн, 3(2),8). Можно ли убить /этого/чело-
века?

;%• $Ь £~ ^а
 ^Г Щ' ^L • (Хань»2Й). Можно использовать

мудрость старой лошади.

^ т % $> *£ "^ -Цк&о , (Шо,12). Доброе и злое,
радость и печаль нельзя узнать заранее.

щ Щ 4\, (ХаньДЙЬ На /народ/ ху можно напасть.

/ч. Л.!3 Ш^ 'tl '^ • (Цзо,Чжуан Д О ) . /Политику/ большо-
го государства трудно рассчитать /заранее/.

I ^ ^- vL *&-> . (Цзо.ВзньДЗ). Его мудрость стоит ис-

пользовать.

гР% }£; Щ ,$} . (Хань,27). Его законы легко выполнять.

-гЧ.З&.&.'Ь 4/ЧД» . (Хань,22). На большую /страну/
трудно напасть, малую легко покорить.

•'I*' *—' . (лань,23). /Коля/ нос /вышел/ большой, /егого''
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можно уменьшить. /Если он вышел/ маленький, /его/ нельзя уве-
личить. Если /глаза вышли/ меленькие, /их/ можно сделать
больше. /А если они вышли/ большие, /их/ нельзя сделать мень-
ше.

В пассивном предложении без модального глагола 'Щ или
прилагательного иногда бывает выражен субъект действия - он
вводится предлогом 35{см. о.31 ). в предложениях же с модаль-
ным глаголом или прилагательным это невозможно. Еще одна
особенность второй разновидности пассивных предложений со-
стоит в той, что после "Ч или модального прилагательного в
качестве сказуемого может стоять не только глагол или прила-
гательное, но и другое знаменательное слово - существитель-
ное или числительное.

5 4. Глаголы и прилагательные в конструкции с одним бео-
предлояшым доволнепчем

Конструкдаю П-СК-Д образуют глаголи активного воздейст-
вия на объект, глаголы мыслительной деятельности, чувства и
чувственного восприятия, глаголы движения и местоположения,
некоторые прилагательное и знаменательные связки. Для конст-
рукции D-CK-Д можно выделить четыре содтипа, различающиеся
значением дополнения з возможностями преобразований.

I. Щ- - Кяязеотво ЕЙ напало на Лу,

В этой варианте коветрукшш сказуемое - глагол активно-
го воздействия 88 объект. Перед дополнением мояво поставить
предлог •%$• > тогда значение конструкции изменится: дополне-
ние будет указывать ужа не us объект, а на субъект действия,
а подлежащее - на его ой-ьахг. Конструккия станет пассивной.

3J Щ.0,. (Чжуая,2). Та переспорил меня.

^ Ш ££ !& &* ** • tX8Bb,2). Сейчао князь Чжао кочет
собрать солдат.

# % '•*? Ш *% fР ,. (Лвй.24,1}. Цзивьокий Вэиь-гун со-
эиралоя покарать город В.
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•if ~% Ш, '& )fy • (ЛюЙ,9,4). Правитель Лу положил в по-
возку другой треножник.

At & & &. % U • *t *Р fP • ^ * К . (Чжань,
3,25). Сильлин цзюнь убил Цзинь Би, спас Ханьдань, разбил
циньцев.

2. JL 'fe 4. - Князь обрадовался этому.

Во втором варианте конструкции П-ОК-Д сказуемое выражено
глаголом мыслительной деятельности, чувства или чувственного
восприятия. При некоторых глаголах этой семантической группы
можно поставить предлог перед дополнением (см. с.32 ).
значение дополнения ери этом не изменится.

% % -%f ,%, „ (Люй,21,3). Наш государь любит преданность.

-К A -t$ &.. $- • (Чжань,3,23). Тогда я поверю этому.

"31 -I" fy^ 4§- £"• £-/6j' ' ^ х
У

а й
-12). Конфуций осматривал

храм Хуань-гуна.

4 й t ft. Д- # A , -i- 4" • (Люй.13,3). На другой
день /он/ снова увадел сына своего ооседа.

3. • - Князь возвратился в Чу.

В третьем варианте конструкций оказувмое- это глагол
движения или местоположения или прилагательное t>L - близкий,
^-далекий. Дополнение указывает на место. В большинстве

случаев перед таким дополнением можно поставить предлог 4£- •
не менящий значение дополнения. После дополнения в некото-
рых случаях можно поставить послелог (ом.с. 34). Исключение
составляет глагол •£_'- ИДТИ, после которого невозмокен пред-
лог или дополнение с послелогом.

•ft -f"-1$. ^'-d* • Шэн, 7(1),24). Конфуций поднялся на
гору Лунавнь.

Ж Ш ^L й " • <Чжань,3,23Ь Я хочу отправиться в княжест-
во Чу.
• Jfr-Jk. А •$ А$^ • (Хуай,18). Тогда /они/ поднялись на го-

родскуп стену.

%.4$< £ ^Т М Шк • ^уай,18). Князь Вэяь сам лично от-
правился в его область.
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•%_ } R Ф -in. (Люй,11,4), Один из них кил. не воп--
точной окраинес

?fe. Щ -*• #•--, (Ш.;;,69Ь
 Г
1;кш It прибил в Цинь.

XI. Ц j|l_ Jf £Q ifr. ̂ . • (Гу,Си, 12,2), Янден и Хуа-̂ лР
/находится/ далеко от Ци :л близко от Чу.

4, ) Д.', 'r-Kib Щ - Тигр может ста^ь собакой,]

В последнем варианте конструкции в качестве сказуемого

выступает знаменательная связка: Jfy - бить, стать, сделать-
оя
'-^о > За > Jf

r
t?i s 'fy. - быть похоким, Н - называться.*

После связки предлог 3fc невозможен.

-3- $•) i$-, (Лунь, 18,6). Кто Вы такой?

.^ rig, л г.-? , (Шо,7). /Это/ - долина глупого старика.

А- .&э ?£ xt, • (Ши,66). /Это/ станет бедой для княжества '

iM- ̂ Й ^ -̂" • (ХуайДЗ). Дао - как колокол идя звучащий
камень.

'\3-Щ 4-С ̂ Р Й>. Я̂ , ^Й Щ Щт & • (Мэн,6(1)1). При-
рода человека подобна иве, а справедлявость подобна чаше.

Щ. :А~ i. ~Щ~ $)
 0 £> -ft §• . (Цзо,Чяуан,8,5). Млад-

шего брата Си-гуна по матеря звали И Чжун-нянь.

^ :&_ it a î : Д. М ^ . (Ши,86). Отец Гувна назы-
вался правитель У - Чжу Фань.

Д- яД^^М. Ж , 4 ^ ' ОСань.Ю). Ои /исполнявший мелодию/ по
виду бал похож на духа или бота.

§ 5. Глаголы и прилагательные с однам предложным допол-
нением. Предлог -^ ( <$• , ф )

В конструкции П-СК- ̂ — Д в качестве сказуемого может
выступать прилагательное,глагод чувотва, глагол движения,

* Связки .&7 ,-̂ в и Щ занимают особое место в граммати-
ке древнекитайского языка и описываются отдельно в гл. 4,
55 1,2.
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глагол активного воздействия на объект, В конструкции выде-
лено четыре варианта, различающиеся, как и в других случаях
значением дополнений и возможностями преобразований.
I. Первая конструкция - пассивная. В этой конструкции в ка-
честве сказуемого выступает глагол активного воздействия на
объект или (иногда) прилагательное. Подлежащее указывает на
объект действия s а дополнение с предлогом •%$• - на субъект.
Перед глаголом может стоять служебное слово ^ - показатель
пассива. Эта конструкция в древнекитайском языке встречает-
ся

'а ( Ю *Х. %^~ "й' о Княжество Лу подверглось на-

падению княжества Ци.

А, Щ Ы №* А. . (Хаш.,17). Если будешь верить лю-

дям, то окажешься у них в подчинении.

... Ы ,d_ Я. ЯД. #" $&..(Хань,7). Тогда тигр, наоборот,

окажется в услужении у собаки.

-%' ̂ -?к Щ . >4- Л ••& # М ^ • (Сюнь,2). Благородный

муж заставляет вещи служить себе, простой человек порабощен

вещами.

4» г# -ft i-k &i & Л Ы 3k • (Шань.1). Мудрый со-

здает законы, а глупый - в подчинения у них.

Й А 1 С Ш. #Ь ̂ h-Ш . (Ши.70). Раньше ты, вели-
к_Э ван, уже был обманут Чман И.

Конструкция П-СК- ̂ - Д с глаголом активного воздейст-
вия на объект в качестве сказуемого может быть неоднознач-
ной. В отдельных случаях дополнение с предлогом 4$- в такой
конструкции может указывать не на субъект действия, а на
место или время действия. Значения субъекта, с- одной сторо-
ны, и времени (места) - с другой, не всегда легко различить
даже с учетом контекста.

4~ ik Ш i> * <h 7 Ш &>• £- • (Хань,49). Гуман-
ность и справедливость применялись в древности (или - древ-
ними), но не ну.злы-сейчас (но не применяются современными
людьми).
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13). У Ци был четвертован в княжестве Чу (или - князем Чу),
а господин Шан был разорван колесницами в княжестве Цинь
(или - князем Цинь).

В пассивной конструкции с предлогом ^^ в качестве
сказуемого выступают и некоторые прилагательные.

| a JJL 3»*-£- _ д пользуюсь уважением князя.

«?q BL "SC- %. №* Т • (Хань,14). Тогда сановники
пользуются почетом у народа.

•^ f? -$%, Л- -£- g. С . fa % -%>Щ • (Хань,31).
Ди Хуан был советником вэйского вена, но к нему хорошо отно-
сились и в Хань.

(Хань,34). Умерла супруга цаского Вэй-вана. У него было еще
десять наложниц из видных сьмей, и все они пользовались ува-
жением вана.

^.Щ Ж И Щ. £ О^)А А ' ®
a
'

6 6
)-

 B
 княжестве

Чу и князь и подданные еще хлебнут горя от войны.

2. Во втором варианте конструкции с предлогом З
1
?

4
 сказуемое

выражено глаголом чувства или прилагательным.

I 3~ *•& w*lg|$ •„ дняэь затаил обиду на княжество Чяэн

Щ t& ^ А . {Цао,ВэньД5,4). Зачем (тебе) таить
обиду на других? '

^Р ~£ Щ. 'Ь&Зкг №эн,7(1)2О). /Ему/ не стыдно перед
небом.

^t $- & %. ^ t * ^ " ^ • (Хань,37). Цзиньокий Вэнь-гун

страстно полюбил женщину из княяесгва Ци.

Щ~ Фг '№i$b Jk. • (Мэн,1(1)7). Как я могу радоваться
э т о м у ? • ' • . • ' • ' •

-& 1^-?к, -& ... (Хань,11). Бояться смерти и гибели...

•#• ^ &- Ш. %$ ^ Я.- (Чкуан,24>. Я вместе с ними
странствовал и наслаждался природой.

DVS
Sticky Note
於

DVS
Sticky Note
於



- 33 -

Мз €?- "^t" %£.> Л&ь • (^ань.Зб). Лошади испугались выскочив-
шего кабана.

В конструкции с глаголом чувства предложное дополнение
обозначает объект, на который направлено это чувство. Похо-
жее значение может быть в конструкции с предлогом fys , когда
сказуемое выражено прилагательным: дополнение штат указы-
вать на объект, Б котором или в отношения которого проявля-
ется свойство, обозначенное данным прилагательным.

~3" Щ «с,, 3 * -ft ~*S _ /у/ цзы-сгай был предан своему
государю.

?К. &. ^ ^Г 4 ^ О . (Хань,32). Ведь хорошее лекарство

горько на вкус (горько для рта).

&, I» #•• i> Щ . (Ши,68). Народ проявлял храбрость в
борьбе за общее дело.

"в ф. ?£. 4>- $г 4Й. • <Ши,70). Цзэн Цань был почтителен
к своай матери.

"£* Й ^- &• ''Й' 'I" ̂ J
4
 fl^" • (Ши,69). Министры в гиб-

нущей стране всегда жадны на богатство.

*^ fa-Щ. . (Мэн,3(1)4). /Это было бы/ вредно для пахоты.

#£ # -=?• Я^ ^ Ь О Э 1 • (Мэн, 1(1)7). Может быть жир-

ного и сладкого не хватает /твоему/ рту?

•#• Д• . %. К % 4 Щ - (Люй.21,3). Дуаньгань My
славен /своими/ добродетелями, а я славен /только лишь свои-,
•ми/.землями. Дуаньгань My богат справедливостью, а я богат
/только/ имуществом.

ik, # %> # -% 'I't. №~ &• • UaHb.I9). Поэтому те,кто
полагается на /чудодейственные силы/ духов и богов,небрежны
по отношению к зако»гу.
^ . ^ • ^ •*} ̂  ^ £ • (Хань,49). Он оказался честным

в"отношении государя, но неправым по отношению к /собствен-
ному/ отцу.
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и^еллог $•** в консгрукиил с глаголиг^.-^вотна дэгко мо--
s'-.ч вить олу:цен (ct:.c. '-'9). !!я:л\ца он штуокается и в кон-
c--) tpyi«;x»i •• /•••

3. В третьим 15-:;;Л:.-;лто конструкции П-СК- ̂  -Д сказуемое -
это глагол днияения или местоположения. После дополнения,
которое указывает на место, может стоять послзлог. Как пред-
лог, так и послелог могут быть опущены (си.с. 29).

X &? тт Й - Князь вернулся в княжестгю ЦзингЛ

•да* -$L vt- A».
 f
 (Хань,22). /Он/ хотел переселиться в Юс;,

-?- Д. Д t̂" ̂ Ix (Мэн,4(2)31). Цзы-сы кил в Вяй,

4§. Bf" ̂  ^ • Шэк,5(.ТКб). /Он/ снова вернулся в Бо,

^ i u ^ / . ^ M ^ B ^ - F • (Хань,21). Можно
знать Поднебесную, не выходя со двора.

*!$ Щ~ SL fa Щ,. Т . (Хань,22). Юо Ян сидел в шатре.

•$& ?*| А ' ̂  j ^ i
7
 • (Хань,35). Кабан неожиданно выско-

чил из канавы,

4. Последняя конструкция с предлогом ^ - оравнительная.
Сказуемым в такой конструкции является прилагательное. До-
полнение, стоящее после предлога #^- , указывает на лицо или
предает, о которым сравнивается подлежащее по данному свой-
ству.

-$~ ~ Я богаче, чем ты;

"& № t& ifi .(Хаиь.38). /Он/ был более расточителен,
чем Цзе или Чжоу,

•h ^ Ш. , (Ши,7). /Вы/ старше, чем я.

^ a i . t l # i • #Г$-4**£- • «жань.2,16).
Пиша в княжестве ЯУ дороже, чем нефрит, а хворост дороже,
чем коричное дерево,

4^ Ж % «I, %£• -f Hkfy • С лань, 24 V. Не в том дело, что
его тело было тяжелее тысячи цзюней...
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jjj£. 6. /f £_ у f -£ #S3>fc Jl . (Хань,49). Даже
труд пленных не такой горький, как этот,

If ^ ^ j 4% ii. £ . (Ыэн,2Ш,2). /Он/ далеко превос-
ходит по мудрости Яо и Шуня.

В конструкции с прилагательным и предлогст- 4<-- перед
прилагательным может стоять отрицательное местоимение || -
никто, ничто. Ср.; _£- Ц ^t"Jf - Я богечё, чем тн и

-̂; §? v?
4
 "v -- Никто пе богаче, чем ты; Кет никого, бо-

гаче тебя.
Местоимение ;й> обычно в предложении являетсл опоеделс--

иием к сказуемому и перед ним ставится либо подлежащее, либо
обстоятельство места. Cn.; •ijS. -fe «" >̂-* ̂ N T - Среди
удельных князей нет никого богаче тебя," князь, и ^ "f

S& # " ^ - ? ' - в Поднебесной нет никого оогаче тебя,

# 4r i_ 4- tii •&. ̂ 9 -Л-1$. ̂ -М . (ши.69).
В на'пе время среди сильных княжеств

1
 к востоку от гор нет

княжества, сильнее
 !
1яао.

<Д. ~̂ . т\. 9v--Г , (Чиуан,г9). 1!ет большего разбойника,

чем ты.

^ f &_. лК- ̂  i/ч. ̂  ж - • ̂ ЧАУан.1?). В Поднебесной
нет большего водного пространства, чем норе (нет большей во-
ды, чем коре).
$fe ~i$ ~кг & , С'эн, 7(1),4). Пе бывает радости большей,

^ 4
;
l f ^ чЧ ̂ 11Ь„« А. -* 4

Й

(С»нь,17). Ка небе нет ничего ярче солнца и луны. Из земле
нет ничего ярче воды и огня. Среди всаей нет ничего ярче,
чем яомчуг я небрит. В человеке нет ничего ярче, чек обряды
и справедливость.
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§ 6. Конструкция с гл.-1 голами совместного действия

Конструкцию П- Щ- -Д-СК образуют глаголы совместного
действия: g:^ - воевать, сражаться (с), ,%- - бороться,
ссориться (с), Js - заключить союз (с), ̂  - логовориться
(°Ь ~t$, -советоваться (с), £(£, ••• порвать отношения (с),
3<; ~ быть в дружбе Сс) и некоторые др.

•W Щ *- §s - я заключил с ними

(Хань.Зв). Я собираюсь воевать с
чусцами,

Щ* 3~ "® Ш Щ. К.Щ. (Ши. 69) «Правитель Ци четыре
раза заключал со мной договор.

4k Ш *$* ̂ fCilt (Дао, Си,23). Госпожа Цзян сговорилась
с Цзы-фвнем.

$~ 4IC Ш *~ S &П 4г JL . (Цзо,Сюань,15,2). Цзы-*ань
заключил с'ним союз и доложил вану.

А "Ш '£ •$"*%>$№•&•$ • Ши.6). Что касается прин-
цев, то /они/ обязательно вступят со мной в борьбу.

% К Ш %&Щ&- %Ык.. (Ши.66). Я твердо намерен
порвать отношения с Хаяь.

-#• 4t ̂  4j^ Й- J^ % К % . (ХаньДО). Раньше
цзиньский Сянь-гун <5ыл со мной в дружеских отношениях.

Существительное, 'стоящее после предлога j£$l. в рассмат-
риваемой конструкции является дополнением, а не вторым из
двух однородных подлежащих. Это видно из возможности поста-
вить перед предлогом jjp$ определение к сказуемому (например,
ОК- . Щ ). показатель времени ( ^ >, модальный глагол,
числительное. Все указанные элементы относятся к группе ска-
зуемого. Кроме этого, существительное, стоящее после предло-
га ̂ | , может бить заменено местоимением-дополнением <L_. В
конструкции с глаголами совместного действия, как и в любой
другоР конструкции, подлежащее часто опускается, дополнение
с & | при 8тои яе Mo:seT 6
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§ 7. Конструкции с глаголами, управляющими двумя до-
полнениями

Глаголы, управляющие двумя дополнениями, это, как пра-
вило, глаголы со значением: давать (что кому), брать (что у
кого)(далее - глаголы давания), говорить (что кому), спраши-
вать (что у кого) (глаголы речи), называть (кого как или
кем), превратить (что во что) (глаголы называния и превраще-
ния), поместить (что куда) (глаголы перемещения).

Эти глаголы образуют четыре общих конструкции, которые
различается позицией дополнения по отношению к сказуемому и
наличием или отсутствием предлогов М или ifr. Внутри обидах
конструкций различаются частные конструкции в тех случаях,
когда значение дополнений в этих конструкциях разное. Глаго-
лы речи и давания 0б

г
>аэуют все четыре конструкции, глаголы

других семантических групп только некоторые из них.

I. Конструкция с двумя беспредложными дополнениями:
П-СК-Д-Д. Эта общая схеш включает в еебя четыре конкретнвх
конструкции.

а) [•#• 1Г £. Ji- , я оказал об этом князю.}

В этом варианте конструкций первое дополнение указывает
на предмет, который дают или берут, или о котором говорят
(опрашивают), а второе - на лицо,, которому что-то лат или у
которого что-то спрашивают или берут (адресат). Перед допол-
нением со значением лица может быть поставлен предлог #>•,
тогда это будет конструкция 4а (см. с.41).
Щ к •£-/?! -£- . (Хань.13). /Он/ поднес ее Лй-вану.

Ч . %Ь Щ * & * ^ Й > Щ • (Хавь.Ю). /Потом он/ будет просить

землю и у других княжеств.

^ Л Щ- Ф J& • (Ши.Ш. /Я/ получил эту надпись от

Шэнь-гуна.

•&- $t ̂ J "t" &~ 3- fc. . (Mo,50), Я уже сказал об этом
князю.
И Щ *~ ̂ ^- Д - СЛюР.24,1). Я слышал это от Си Цзы-ху.
3.
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Ж ^ Ш 4- из % i... £. • ^анъ,4Э). Его отец .украл
баряна ;: /ок/ .ДОЛОЖИЛ об ЭТОК чиновнику.

б)

В этой конструкции на первом месте стоит дополнение со
значением адресата, а па второй - дополнение со значением
предмета, о котором говорят, который берут илп отдают. Ое?н
эти конструкции образуют глаголы речи и давания.

??-? А . Ш Z- Ш ь . (Цзо,Си,23). Крестьянин дал ему комок
/земли/.

£ | 4 ^ 3~ Mi "jl 6- h% • СШо.6). Чжуан-ван - пратлггель
Чу угощал своих сановников виной.

4^- 'gf -I" -S- § ^Г • (Чжуан.26). /Я/ дам тебе в долг
300 монет,

fk,
 м
— *f*« _̂ ̂ , . (Чжань,1,4). У-ван показал ему боль-

ное место. .

JK J& &) % &~ -Ж "^ • (Хань,35>. /Они/ напали на И
и отняли у него Поднебесную.

# Я; *1 *-"£ < & * It & ДЯ . (Хань.Ю). Госу-
дарь, Вн пошлите ему певичек, и этим /Вы/ расстроите порядок
/в его стране/. .

-t" tf
3
 -̂  1^. sf; ̂  % Ш С ..(Ши,6). Если в делах

обнаружатся ошибки, /то^ этим Вы/ покажете своим сановникам
свою недальновидность.

Во всех приведенных выше примерах (кроме предложения с
глаголом Щ- ) перед вторым дополнением гюгою поставить
предлог >Х 1см.3а с.40 )•

в) Л Й- - /Он/ положил ее /мерку/ на свое

сидение.

Конструкцию о двугя беспредложным дополнениями иногда
образуют глаголы перемещения. Первое дополнение в это" кон-
струкции iu/еет значение предмета,. Koiopuf. перемещает, а вто-
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рое указывает на место, в которое помещают этот пред-
мет.

$%. 'А' &. .%• • С&суан.гб). /Принц/ закинул удочку в Вос-
точное море.

|Ц; 3L Щ 4" 6 i_ Ш . (С1и,4). /И тогда/ подвесили
их головы к малому белому знамени,

JL <£_ щ -fa. • (Чжань,31,3). /Если/ я отправлю его к сган-
"У.-.

it $ & £. . 4 Ш ittL Ъ it z~ % • . JS6 *fe 41
^j $X i~ Ж • (Мэн,3(2),9). /Куш/ приказал »ю упорядо-

чить течение рек. Щ срыл заносы и направил ее /воду/ в мо-
ре. Изгнал /из рек/ зме

1
/ и драконов и прогнал их в болота.

В предложениях такого рода перед вторым дополнением
можно поставить предлог •$*>• (см. конструкцию 46 с. 42 ).

г) %"Ш £L $1%. ~ Его называют талантливымТ

Глагол называния "Щ тоже образует конструкцию с двумя
беспредложными дополнениями. Первое дополнение указывает на
лицо или предмет, который,как-то «называет, а второе - на то,
как или кем называют это лицо или предмет. Второе дополнение
может быть выражено не только существительным, но и прилага-
тельным.

Iff -̂ *f щ • (Мо,17). /Они/ называзэт это несправедливым.

"fOf i- 4ej- (Чгань.3,23). Ее /эту птис^/ называют со-
рокой.

2. Конструкция: П- М - Д

а) Конструкция имеет две разновидности. Первую из них
образуют глаголы речи и давания. Дополнение о предлогом у-х
в этой конструкции указывает на то, что дают или о чем гово-
рят. Дополнение со значением адресата ставится после глагола
без предлога. '

"}^ -̂ " "Й" - /Он/ сказал девушке о своих чувствах!
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При глаголах давания и речи дополнение с предлогом ) ^
может стоять и после беспредложного дополнения (см. конст-
рукцию За ниже).

^ М А Т' $$• ?|| . (Мэн,5(1),5). Яо отдал Поднебес- '
ную Шуню.
'%- К ^ Л • (Цзо.Чжуан.Ю). /Я/ обязательно делю /это/

среди людей.

Ы- Щ А^ $~ . (Хуай,18). /Он/ спросил об /этом/ у учите-
ля.'
-f--4t, >Л -§£ 4 ^ i>- -J- • Шзо,Си,24). Цзы-фань вернул

драгоценный нефритовый диск принцу.

«^ й Щ >к 4с ^ -if • (Шо,7). На другой день во вре-
мя приема /он/ рассказал об /этом/ Гуань Чжуну.

б) Конструкцию П- У»-Д-СК-Д образуют иногда и глаголы
перемещения.

•Ы & Лк. -?К. - /Он/ бросил камень в реку,

3. Конструкция: Д-СК-Д- Д-Д. Эта общая конструкция
в::-тачает в себя две чаетиых.

а) Щ JL. ЛК ф " ~
 я
 спросил его о делах.)

Этот вариант конструкции образуют глаголы речи и дава-
ния. От конструкции 2а эта конструкция отличается позицией
дополнения о предлогом Д, , а также невозможностью опустить
дополнение, стоящее после предлога >Л .

-ft i^ у. jfa ... <fflo,I2). Догда -князь/ поручает ему ка-
кое-нибудь дело...

4j§j£.SM# £*L Ц ^ [ . |4.*--Уч'5? -̂  • иань.21).
ЦЗИНЬСКЙЙ Сянь-гун собирался наиасть на княяество Юй и по-
слал ему /кяяза Ш / в подарок драгоценный нефритовый диск и
лошадей.

^ - Д -Й" fif «t М Д Л Hh-J3«. . (Цзо.Си.23). Сун-
окйй Сян-гуя подарил ему 20 упряжек лошадей.
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_•% Де чЧ JL J>. у
ч
 £д . а . (Хань,34). У Ци, показав

жене плетеный пояс, сказал...

б) Конструкций П-СК-Д- >А-Д образуют глаголы -4 и SJ -
называть. В этом варианте конструкции беспредложное дополне-
ние указывает на лицо или предмет, который как-то называют,
а предложно'е - на то, как или кем называют это лицо или
предмет.

4 ' £- W. "Й1 - Его назвали обманщиком.

Л§ £_ ДА Зз • (Хань.13). Назвали его /драгоценный нефрит/
камнем.

4. Конструкция П-СК-Д-^--Д. Конструкция имеет две раз-

новидности.
а) Первый вариант образуют глаголы речи и давания:

- Я спросил об /атом деле/ у
тебя.

В отличие от конструкции 1а, в этой конструкции перед
дополнением со значением адресата стоит предлог •%$•.

4ь'<&Щ ^- ~Т $*" fk ' (Хань,34). Яо хотел передать
Поднебесную Шуню.

^ ^ ^ Щ' УК. ' (Хань,34). /Он/ попросил еду у кресть-

янина .

g |? Л ^- ̂ 1 . (Хань,22). Тогда /он/ стал просить

земли у Что.

-£- i. t^ ^й. Ж. ^ ^ . (Мэн,5(2),4). Ныне князья

забирают это у народа.

КЩ.% Ж Ш. =^3L 4$k. • (Хуай.18). Люди много раз

говорили о его ошибках князю Вэню.

Ж^ А> "it ti3 ̂ ^ - ^ • (Хань,34), Я поручил страну тебе.

б) Вторую разновидность этой конструкции образуют гла-

голы
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"%i ^ - Ж ~ /Он/ бросил камень в воду.

Б отличие от конструкции 1в здесь перед дополнением, обозна-

чающим место, стоит предлог fy/^.

23S- Ж ^ "• "^ ^к && • (Цзо,Кнь,1). Потом /он/ зато-

чил госпожу Цзян в крепость Ян.

Й? || ... Ж. &г Я Ф$- 5г $в . (Ши,8г). Тянь Дань...

привязал кечи к их /быков/ рогам.

mj Ш^ ^ Х - fyi-Ш Щ it. $£$ . (Хань,34). Тогда /он/

сослал Гун-гуна в столицу области ;очтоу.

^Я, «Й- "§$ ^" № • Шзо,Си,24). Логда он/ швырнул этот

драгоценный нефритовый диск в реку.

-й- ^ "Зъ ' Шзо,Си,23). /Он/ положил туда драгоценны/ не-

фритовый диск.

Двуг.'я обязательными дополнениями управляет так?.е глагол

%j - менять. В семантике этого глагола содер.хатся одновре-

менно и значение дать (кому что) и значение взять (у кого

что), однако реально при глаголе не упоминается адресат, а

вводятся только два дополнения - то, что берут себе и то, что

отдают другому. Это второе дополнение - предложное, перед

ним ставится предлог ^ . Дополнение с предлогом может стоять

как перед глаголом, так и после него: ^ *£. Щх J{~ или

9. - Обменять быка на барана.

§ 8. Конструкция с двумя глаголами

Конструкцию с двумя глаголами в древнекитайском языке
образуют некоторые глаголы называния и превращения.

«a ffiu Шз $э - /Ты/ называешь оленя лошадью.|

Синтаксический разбор такой конструкции не совсем ясен.
Конструкция включает два глагола, первый из которых - это
глагол называния или превращения, а второй - связка,^ . При
глаголах называния вторым глаголом, может бцть и,глагол >э -
говорит*, называться. Каяднй глагол икеет свое дополнение.
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Объекты, обозначенные дополнениями, находятся между собой в
отношении тождества - им соответствует один и тот же пред-
мет действительности. Конструкция вырадает тот же смысл,что
и сочетание уХ • • • Jky ~ считать или сделать кого (кем или
каким), ко первый глагол в этой конструкции семантически бо-
лее важен, а второй - связка - является здесь скорее полу-
слухебным элементом. Возможно, что первоначально каждый гла-
гол в этой конструкции выступал независимо от другого и вы-
ражение назвать оленя лошадью воспринималось как сказать про
оленя, что он является лошадь», я фраза Он взял себе в жены
женщину из княжества Ци воспринималась как Он взял себе тен-
щину из княнества Ци и сделал ее своей женой.

& Г|& Я*. % -к .Ib 4 ? • (Ии,65). У Ци взял себе в жены
женщину из княжества Ци /сделал женщину из Ци своей женой/.

$%. --?" 'Я" .% *~ Р Ж • (Ей, 65). Сунь-цзы разделил /их/ на
два отряда.

S. -?- Щ "к. % jsfe rh • (Ши,6). .'..Назначить /его/ сы-
на Ху Хая - наследником.

Ы ^ •?• ̂ i A,% ffe % . (Ши,77). /Правитель/ пожаловал

принца.титулом Синьлин цзюня.

@ Ы A ih h 3*- ^v К •• Ши,6). /Цинь Ши-хуан/ то-

гда поашловал этому Дереву звание удафу.

' 4К £ Лк. & & % ^ •£. & . (Ши,6). Поэтому эту
долину назвали долиной глупого старика.

4 -£- э
 Ш Щ . (йэи,4(2),1)- Таких будут называть

темными и жестокими.

-Щ % |- ха $£ ^• . (Мэн,Ш),2). /Народ/ назвал эту
башню чудесно? башней.

Конструкция допускает сдедушее преобразование: допол-
нение к знакенэтельноуу глаголу становится подлежащим, а
прежнее подлежащее опускается. Конструкция принимает вид:
Il-CK-j^ ~к и получает пассивное значение. '

\щ 5т* $э Л-, (Хань,44). Страна разделилась на три части.
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Ш~ ^L й. М М% . (Ши,66). Чжзнь в конце концов был по-
ставлен наследником.

Выше основные элементарные конструкции древнекитайско-
го языка были описаны исходя из их"внешнего вида"в текстах.
Такой подход дает возможность определить смысл той или иной
конструкции по ее структуре. Но если исходить не из структу-
ры, а^из семантики конструкций, то можно выделить синоними-
ческие структуры, которые будут различаться порядком элемен-
тов или служебными словами, но при этом содержать одни и те
же семантические элементы.

Среди конструкций, содержащих два дополнения, синони-
мичными являются .следующие.
I. Конструкции, содержащие семантические элементы что кому

или что у кого (дать, взять, сказать, спросить). .

(1а) Ш %- 3~ /Он/ дал это вану.

(16) i ^ i t Князь дал ему пищу.

(2а) ^ Л. Т f$& $jf /Он/ передал Поднебесную Шуню.

(За) it %~ Ьк $$ /Он/ подарил ему лошадей.

(4а) 4<$ь j- -f &*. ф, /Он/-передал Поднебесную Шунго.

?, Конструкции, содержащие семантические элементы что куда
(поместить).

(1в) S -£~ -й* ^ Положил ее на свое место.

(26) Ж %• 4к &• /Он/ бросил камень в воду.

(46) 4% & ^ v jft. /он/ бросил камень в воду.

3. Конструкции, содержащие семантические элементы (назвать)
кого или что как или кем.

(ID -£& Д_ $$,. Назвать его способным.

(36) * л vt ^ i Назвали его ХсумашеЛиим) обманщи-

ком.
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Среди конструкций с одним дополнением синонимичными яв-
ляются конструкции с глаголами чувства и конструкции с гла-
голали движения-местоположения.

_£- Л •<- Князь обрадовался этому.

Jt_ л>; фу- щ Князь затаил обиду на княжество Чжэн.

JL jf^ ̂  Князь вернулся в Чу.

J L Ш" &>*• # Г Князь вернулся в Чу.
Следует сделать оговорку, что не все глаголы той или иной
семантической группы образуют все указанные выше синонимиче-
ские конструкции.

§ 9. Слабсуправляемые элементы конструкций. Дополнения

При описании элементарных конструкций учитывались лишь .
сильноуправдяеМые элЬменты этих конструкций, тесно связанные
с семантикой той или иной группы глаголов. Однако многие,
если не все из описанных выше конструкций, как правило, рас-
пространяются еще подходящими по смыслу слабоуправляемыми
элементами. Слабоуправляемые элементы менее тесно связаны с
семантикой конкретных глаголов и поэтому возможны в конструк-
циях разных типов.

Будем считать сдабоуправдяемыга дополнения со следующи-
ми значениями:

1. Инструментальное дополнение!
2. Дополнение со значением лица, в-яользу которого со-

вершается действие; •" : •
3. Дополнение, которое обозначает лицо, совместно с под-

лежащим участвующее в действии или ооотоянии (но не при гла-
голах совместного действия);

4. Дополнение оо значением места (но не при глаголах,
обозначавших двйиеиие, местоположение или перемещение);

5. Дополнение со значениеи иоходього пункта движения или
действия;

6. дополнение оо значением длительноети дейотвия или со-
стояния. \
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I. 'Инструментальное дополнение.

J\. У\ 4 Й Убить человека палкой.

Дополнение со значением орудия действия вводится пред-
логом >Л и может стоять как перед глаголом, так и после ко-
го.

43). Правитель смотрит .глазами всей страны, слушает ушам
всей страны,

**. •%%, Щ "Т . (Мэн,3(1),4). /Он/ пашет железом?

Щ ^ %'К %~ ik -S-- . (Хань,32). Почему бы /тебе/ не при-
мерить ее /туфлю/ на ногу?/Почему бы /тебе/ не испробовать
ее ногой?/

кк -5" -2L i?" f'& ••&" 4-4lfe ̂
B
l -̂

J
 • (Хань,36), А что

будет, если твоим коаьем ударить по твоему щату?

Щ УХ Ж Й? , (Ко,50). /Он/ собирался с помощью /этой
осадной лестницы/' наоасть на /столицу/ Сун.

2. Дополнение со значение» лица, в пользу которого со-
вершается действие. Это дополнение вводится предлогом $о и
ставится перед глаголам.

-У" $Ъ $t ~Щ~ Щ Ж. ~ Яань-цзн попросил зерна для
своей й

-У- %з $к •Ш.-Яц Ж £- . (ХаяьДО), Ты послушай вту ме-
лодию Й потом сыграй ее (Послушай для меня).

•"%%&> Л- "& ^ • (Маи,2(1),1). Прошу разрешения расска-
зать тебе, князь,, о музыке."

•Щ- Ы ^ ЗЫ ^ Ъ- A J<3 • Шо.10). Циский князь
Хуань~гун приготовил вино для своих вельмож.

'-%%>• Н. -?• •*& й : . (Хань,32). /Тогда/ Вы, государь,
нападите на Чу ради сына йеба.

• гк .% -S* т& %: Д? • (Шо.,9). Ты ухаживал за лошедыо на-
шего государя (Для нашего государя ухаживал за лйшадью).
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ft) $% 4 § -g- 4- ~%k..% Щ- • ( Ч Ж У Э Н ' 2 4 > -
 r fo л и « а м м о и х

сыновей /ты/ узнай для меня, кто из них будет счастливым.
Н 1%. .%& % %$> $k -£- . (Ши.66). /Она/ днем и ночью

говорила о нем У-ваиу (говорила в его • пользу).
Как видно ИЗ перевода примеров, предлог &у для встре-

чается часто в таких предложениях, в которых он в русском
переводе оказывается лишним (послушай для меня, говорила в
его пользу, ухаживал за лошадью для нашего князя).

3. Дополнение со значением лица, которое совместно о
подлежащим участвует в действии или состоянии, обозначенном
сказуемым. Такое дополнение вводится предлогом $В. и стоит
перед сказуемым.

r Хуань-гун сел вместе с ней в
лодку.

"tnl $4- -f* Ж *̂- • Шзо,Ай,6,7). Разреши мне сесть
вместе с тобой в колесницу.

^ Ч $4 ^ Д Й ^1 ^ . (Мэн,3(1),4). Мудрый пашет
вместе с народом и только тогда ест,

Д 8 ^ ^ ^ &-& Ш • (Хань J2). В другой раз
/он/ вместе о князек гулял в саду.

,̂ %, Ш К Щ "р (Ман,1(1),2), Народ хотел погибнуть
вместе с ним.

•||jr Щ. afe» Jj' §§ .•• (Хаиь,14). /Князь/ предложил /ему/ раз-
делить с ним княжество.

4. Дополнение оо значением меета. Это дополнение вводит-
сл предлогом А^

4
., иногда еще одйим из послелогов и стоит по-

сле глагола-сказуемого.

- ^ l ^ ^ - . ~f - /Они/ освещались под шелковицей.

•*& Щ ^ ^ &t С^,(Цзо»Си,23). /Я/ намерен умереть ъ
Ци и все!
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Ф- -?" 4*J %Ъ~ j$[ *К • (Чжуан,17). Чжуан-цзы ловил рыбу в
реке Пушуй.

№: -$£ .Щ ^ Z4 . (Цзо,Сгоань,12). /Они/ собирались на-
поить лошадей в Реке.

Щ- 3L J\ •% • & U S£k 4 ^ 1* • (Ши,70). Циский
князь страшно разгневался и /приказал/ разорвать Су Циня ко-
лесницами на рыночной площади.

•4— Л . ^й- ̂ . ^ Л , "F • (Мэн,7(2),3). Гуманний человек
не имеет врагов в Поднебесной.

&] Щ. ^ - ^ М &* ~f . (Хань,13). И /он/ плакал пол
горой Чушань.

4 ± ^.. -#• ̂  ^ Д , t S ^" t , (Чжуан,17). Ухолите!
Я намерен и дальше тащить свой хвост по грязи.

Необязательное дополнение со значением места возможно
даже при прилагательном. • . • .

# ^ ; К ^ 3 * -*" *Й7 4° ^ l ? - •&* (Хэнь,37). Не
в том ведь дело, что Цзянь-шу С5ыл глуп Е Гань и стал умный в
Цинь...

5. Дополнение со значением исходного пункта движения
или действия.

- /Он/ иэ Чу отправился в

Mr 1&i Ш -%* i* ^ . ^ ^ K (Люй.15,8). Его кеч упал из
лодки в воду.

•0k X •№. ̂  X 4ft, • (Ии.65). У-ван смотрел /на это/ с
башни.

& ^1" ̂ Ь l ¥ <- J & • (Цзо,Чжуая,32). /Он/ заигрывал с
нею из-за стены.

' Д. ;&р i_ ^ ^ Г1 Ц & Ц^ jft. A •№, 62). 2ена
его кучера подсматривала за своим мужем через дверь.



- 49 -

Щ Щ Ш #£ & % ^к • (Хань.2,17), Через некоторое
время с востока прилетел гусь.

Как видно из приведенных вше примеров, дополнение со
значением исходного пункта движения или действия вводится
предлогами ^ или ,$£. стоит перед глаголом и может иметь
после себя послелог.

6. Дополнение со значением длительности действия или
состояния.

Ш. •*" Ш; • *f .2- Л— Циньский Каи-гун строил башню
три года.

Ото дополнение обычно ставится в конце предложения, по-
сле всех других дополнений. Иногда оно стоит в начале пред-
ложения. Это, видимо, связано с наличием в предложении отри-
цания. • •

d£ i> J&. % -t- J=- Jf. . (Цзо,Си.,23). Вэнь-гун прокил
среди иарваров до 12 лет.

Ш •$• 4s -2- "t* -Ш %- . (Хань,2). Княжество Хань слу-
жило Цинь 30 с лишним лет. ,

Ш $*• Щ + -S- ̂  3- %L . (Чжуан.1?). /Он/ искал его
по всему княжеству три дня и три ночи.

{*&, -fjf- ?|| д. а • (Ши,81). Тогда /князь/ согласилоя со-
блюдать прет" в течение пяти дней.: . •

-t Ш -t•'••&L Т &&L • & Щ . (Ши,66). Семь дней и семь
ночей не прекращался его плач.

Помимо перечисленных выше дополнении слабо-управляемыми
элементами конструкции можно считать и такие дополнения, ко-
торые по смыслу представляют собой как бы "свертку" соответ-
ствующих придаточных предложений. Такие дополнения вводятся
предлогом W. и указывают либо на причину действия, обозна-
ченного сказуемым, либо на сопутствующий фактор-предмет, ко-
торый имеет при себе субъект во время совершения основного
д е й с т в и я . .•'--, • : ;, : .
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I, оп^нелие го ^ччснц^г/ гжш«и 1*лл основания дей-

^ - ^._ _ _ _ _|

j С • J ~ il/ i<ai\ i w n no приказу князя.[

Ч Щ f- Ч. 4* М • - ^ (Хань.тО) Военачальник
1УК Лань o i 4 t J 'i я / г р л { х а ф ь / , о о с л е в а к с - ^ на с е р д е ч н и к ' iipn-

ct/a

&% л ' " ^ £ Д~ *1 U J " U , 2 2 ) . Ь потерял Поднебесную

ьз за пьяногва

«*и -Зг Ы •«... ?*£,•,. (Ханг.,г2), !'' сын из-зя нее /наложная»/
п о г и б , ' • • • ' •

^ « I f I Ч . 3$ Д» ̂  ..•&' «?.L - (Хань,43). Эти в:.,?
равно, что назначать деяар-зй или плотников sa заолу!'и т о• »
р у б а н и ю г о л о в . . ' •'••;•

К Ж А '& # Й5 NJ» KJy. '•% Ш 41 • ааиь,22>.
Ведь /воли он/ хорошо ко MHS отнесся из-за того, что /ему
обо мне/ люди сказали,.то поток обязательно и обвинит меня
/в каком-нибудь преступлении/ на основании того, что люди
с к а ж у т . ' '•• . .

Я. Дополнение со значением, "сопутствующего фактора"
(предмета, KOfopui? имеет

1
 пря себе оуб+окт в момент соверие-

ния действия),

j fe-v 6 „г. -2L ̂ ^Ь,йг ^,-3*- „ Стать императором,
j имея 100 ля земли,.

-*w >А Й гг Sa dE. ̂  ^ jfe. •• (Мэн,2(1},?). /Это OF,-
ло бы/ вое равно, что Б при.чворкой одеаде в дапке усесться в
грязь,

R t * #c JE*. 4- Л -/f, it ̂  # 4 f • (Ши,41). С ос-
таткам»! войска » пягь. тысяччеловек /Toy цзяиь/ укрылся ич
горе/ 1̂ 'йцэи,
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hk Ъ t£b ~S~ Ы. • Шзо,Си,23). /Он/ погнался за Цзы-
Лчнем с клевпом^/в руке/.

Л •% ^ & -fit К а 4* К / &. У*- И . (д.о,
his9,15). А теперь ты, государь nptiKt-зал остантигь и'̂ чя
с ч з а в , чтобы / я / не CNIP I приближаться с /от'м/ тчмюм и /го-
родским/ ьоротам.

В ЭТ-if» КОНСГруыда В фуЛКЦЙЧ ДОПОЛНЕНИЯ 104! Btifl jna^b

не только предустко»- о}щеотвч"|ел*>нор> но и г ч ei in !те .ыкя3 с
яЛгтро)кт1ш1м значаьиен, наг.рдаер, с?означа.-ш('ло iio^>/»'4o ил*
сг!^5оннооть человек 1. 1 ripe ;го .ония^ i. >7oco'ii «ЬЙЫИ ч^ксгс
t/чдч часю заключено '

йчл'и ехать ь отраиу, г<н /они/ ье

Л * И' *. "^ ^3 ^ WL U *. *% (инь
всей своей чудц-п,1 Гу,.яь Чг>ч гдй ьо1 иил от Бао 1Ь

. Чок ьг^й (5личоо7и ' f»Kb. и ре^ей uv РСС-~Т">КЙ нельзя

ii^'i j оеледн'Ш ' P ! A'1'-" ^n'if' vo .ко "ьтеъпрет» ровагь F как
)М1ыо г- аррдачгчьнл j,o" ьип.яыш?/. Та *ли « и я трактовка

i 1ьи^иг десь 01 т о г ' , расе'ы и»нзр1 да MI сочетания гвгв
.л ^ ^ %~ i ^ a K f НШ'^ТЙЕНИС ИЧЙ ччк чрв > дативные

4 10, J^aOo^nptiF.," •avi,t jiVPivct чечот^укчм )бсгояте ib-
, ' i и огшедс 1ения

СлабоупрапллС'йг'.. .ле|Сй~ам» uwcf i iwis i VC«BO считать
""скье fiar Г1ьгат^вные элр<ентн, как олрщелень?- и обстойте i t -
riLa. Оиред(-ч°1!ИЯ К Ягоняым 'пвнолг предли«е>шт

л Члевец - ocQOs т влд ог>уж5«я ~ тмюряк с ударной ччетью
в Форме клова птицы.



Rothч'шь-.-.лк/ Й к именной чылк ^хизуаыся'о могут быть выряжены
£Тг£Л£?е','з̂ ны,":: ^ 4ч. - большое дерево, ^ /

ч
 - мудрыР че-

ловек, £ ,-щ- ~ с'-арая мать, % Щ - богатая страна,
ч^иолительнам " '1' ..,•- - висяча человек, -

!
с Ш .- семь дней;

B£IH!LSM?2IrieI^l}'^I& Л Ji. ~ повозка князя, Ж, Щ
Фруктовый

 С:
ВЛ,§^Щ - вражеская страна; л^катиоом .{^ **£ -

сле.дуи/we поколения, jg ф. - правая рука, ^ fЦ - восточ-
ные ьорста; !иестоймвниеу •%• % ~ наш государл, *Й .̂" -
его друг; П2адикативной__ионст2у_квдей '.см. с. 68 }.

Хотя оиредвление к именному члену предложения - это не-
обязательный элемент конструкции, «се те в некоторых случаях
определение HS мотет быть опущено. Речь идет о конструкций;-:,
в которых тот или иной именной член выражен существительные
со значением "неотчуждаемой принадлежности". К таким сущест-
вительным относятся слова, обозначающие чести тела человека,
его нравственные качества, термины родства, некоторые физиче-
ские свойства человека.

щ. Л, -111 Щ 1'йо,6). Мои достоинства ничтожно малы.

Щ ~t if.X -Щ" ^5 (Хань,12). У Ми Цзи-ся заболела мать.

Jj J6- w • \% 4& *ШЖ • (Хань,21). Прошло пять дней.
У князя Хуаня заболело все тело.

-Н- 3~ -щ Щ. Щ . (ХаньДО). Князь Гун был ранен в глаз

/В свой глаз/.

jft A . J$~ 'p , (Ш2,69). Я еще молод /Моих лет мало/.

4& JS] ^ "̂ • (Чяуан,26). Семья Чжуан Чжоу была бедная.

Определения и сказуемому тоже можно рассматривать как
слабоуправдяемые влемзнты конструкши. Такими определениями
могут быть судоствительиые & Й ™ разорвать кодесницавд,
^ J$ - жить в гнездах, t̂e. ̂ g- - говорить no-цяски, й(?-^
хвалить в лацо; прилагательные ч*Ц.-^ - страшно разгневался,

А.-5-? - лолго пребывали в покое,|^ Щ^ - далеко видеть
/быть дальновидным/, $ | ^ -г ясно различэть; локативы 4^
Ж. - прибыл поолвднвм или оцоздал, _̂ ^ 4 . " переселиться на
восток; числительные — Л - одм раз ударили в барабан,
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JE. d§t Jh f| -
 Т
Р

И
 раза проходил мимо своих ворот; а так-

же модальныэ_глаголн и наречия.
Последняя группа необязательных элементов конструкции -

это обстоятельства времени, стоящие в начале предложения.
Обстоятельства времени представляют собой слова или слоьосо-
четания, указывающие на абсолютное время (дату), относитель-
время "^ ^- i . |Ц - в наше время, ^ »ff - в то время и
т.д., на временную последовательность фактов, изложенных в
тексте j ^ _£. Jf- - через пять лет, £^iL~ прошло много,
времени, ̂ gj .£_ - вскоре.

Обстоятельства места, стояние перед сказуемым в конст-
рукциях с глаголами % (JB*. ) или с прилагательными ^ и
•р рассматриваются как сильноуправляемые элемент» (см. Гла-
ва 4).

Г л а в а 2

/CJiOuHMlHUE КОНСТРУКЦИИ

5 1. Конструкция как элемент -другой конструкции

Лабой именной элемент в любой из описанных в гл.1 кон-
струкций, а именно подлежащее, дополнение или именная часть
сказуемого, а также определение к именному элементу может
быть не только простым, выраженным одним словом, но и слож-
wuw, выраженным глагольным или другим предикативным словосо-
четанием, содержащим какой-либо предикат с зависящим от него
словом или словами.

Предикативное словосочетание, выступающее как элемент
другой конструкции, может принадлежать к одному из двух ти-
пов. В сочетаниях обоих типов их зависимый, несамостоятель-
ный характер, как правило, можно узнать по формальным при-
знакам.

В зависимом предикативном словосочетании первого типа
после подлежащего такого словосочетания, если оно выражено
существительным, ставится частица &-(2). Если подлежащее вы-
ражено гестоимением третьего липа, то используется особая за-
висимая iTiowa подлежащего - местоимение 4t (3). Местоимение

4.



Jt нжогд-ч но э'ыпает !.юдж;мш((;м в самостоятельной иредлолт-
ни», йсЛ'

!
 а'окдажгмзго е зависимо!' конструкции нот, то части-

ца .4„, може'г 'v;явить ;я пчеле обстоятельства. Если в зависи-
мой конструкций и».!'Г ; в подлежащего, ни обстоятельства, то в
этом случае ей зависаний характер оказывается никак не. отме-
ченным (4), Ср ;

(1) ,|JL. щ |>__ Я видел его.

(2) „§» f|_ f&f? £„ jt» я видел, как армия ухолила /в по-
ход/.

(3) -Ц" Л, 4% >й Я видел, как они уходили,
^^ JS- Ш ЛА. ii» Я вижу, что /они/ ообйраютг'й уйтк,
Предакативноз словоссчетаниз второго типа имеет а еь-',еы

составе относительное местоимение jiff гот, кто или /1| то,
что; тот, кото, Отн.осотедьна@ ^еотоамэние субстантивирует
словосочетание, превращая его как бы в .одно сложное слр,во.
Предикативное словосочетание с маотоимением f^ может прь
этом включауь в оебя и частицу ^» между подлежащим и сказу-
емым этого словосочетания ИЛИ местоимение Jt как особую фор-
му подлежащего. Ср.:
.$•£«.£... Я знаю это.

%• А** Л, •*- /Нг • "** •
 я з и а ю то>

 °
 ч е м л в д и

к & « Jt; М "̂  ' ^
 з н а ю

 то, о чем он говорит.

Зависимая предикативная конструкция появляется в предло-
жении в двух елучалХ".-когда на место, какого-либо простого
элемента как бы подставляется сложный (ср.: &. *i. - n£Tg-
рял зто и \0^ JlL Ш,Щ. - потерял-то, что имел); во второе
случае зависимая конструкция в яредложении появляетея в ре~
зудьтате его преобразования. Такое преобразование связано с
изменением актуального членения предложения и ведет к превра-
щению глагольного, предложения в именное. Ср.: ̂

:
$^%- &~ ."

Мудрец сказал об этом и j|^ '•Sf'Ai <_ fk % "8L " Это, - $ь,
о чем сказал мудрец. • , ' . ' : ,

Презде всего рассмотрим зависимые предикетивные конст-

рукции с относительными местоимениями ^ И Щ-



§ Я. Синтаксическая структура конструкций о относитель-
ными местоимениями

Местоимения щ я Щ ВШТО.ГШЯЙТ В иредяегмнши одновре-
менно две функции. С одной стороны, они форкярх»

1
!
1
 оломшй

объект, превращая предикативное словосочетание /, сложное имя
некоторого объекта (субстантивирующая .фушшия), 0 ;>ру.еой
стороны, относительное местоимение само заетщае;

1
 некоторый

элемент в той конструкции, которую оно субстзнтипирует (за-
местительная функция). Субстантивирующая ftjaJte;; у меето*ше~
няй щ я ft одинакова, заместительная - различна. Прежде
всего местоимения различаются по их позипди "яутуш ЗВВЙЮ.МО'.!
конструкции: местоимение -^ • всегда замыкает конструкцию, е
местоимение Щ стоит перед сказуемым этой конструкции - не-
посредственно или будучи отделено от него каким-нибудь слу-
жебным словом. Местоимения -% и /vf раал^чаются я но отноше-
нию к сказуемому субстантивированной конструкции: •% в этой
конструкции заменяет название действующего лица, а ^ указы-
вает на объект действия (чувства), выраженного сказуемым.
Cp.:'"f :% То^к^о^сказал. (Сказал тот, кто) и .ftf "J
То, что /он/ сказал (/Он/,то, что сказал).

В простейшем случае' конструкция содержит предикат и от-
носительное местоимение, но чаще в конструкции с местоимени-
ем ^г при сказуемом есть еще и дополнение % %.., т|
•foT.jrro сказал об этом. В конструкции с'местоимением Щ
перед pf^ обычно стоит'подлежащее или обстоятельство: % *~

^z. T *~ M ^ ~ I°^Ji^2JtS&??lS.Ci..rl9MS5eSSS2*
Анализ и перевод конструкций с местоимением' /if гораздо

более сложен, чем анализ и перевод конструкдай с местоимени-
ем -^ . Это объясняется двум причинами. Во-первых, после
местоимения, /^ в субстантивированной конструкции в качестве
сказуемого может выступать не только глагол, но и слово дру-
гой знаменательней честя речи: существительное, прилагатель-
ное, числительное, локатив, употребленный здесь в необычной
функции. Во-вторых, в отличие от местоимения :% •, которое



- 56 -

всегда заменяет действующее лицо, местоимение рк может за-
менять любое из дополнений, в том числе предложное.

Приведем примеры конструкций, в которых в качестве ска-
зуемого, управляющего местоимением ff^ , выступает не глагол.
Отметим при этом, что слово одного и того же класса в не-
обычной функции может иметь разные значения.

4*- JL £- Щ -Щ- ~ Та, которую Чжуан-ван объявил своей
матерью.

j& х. /5f •Щ- - Тот, кого вы усыновите.
j_ £_ ум £ - То, что считает правильным князь.
•fri &. £~ tft % - То, что ценят министры.

& Ht .Й* - То, в чем люди находят покой.
^ -3(* _ ̂

 ч т 0 С Ч Й Т а л и в е л и к и м
 древние.

5 к, гН з>ч. - То, что считает хорошим властелин
К* 3- &~ Щ Щ? (или: Тот, к кому хорошо относился

властелин).
f^ ~F i_ /5f ~f - To, что считается в Поднебесной са-

мы»' низким.
 v

Рассмотрим сочетания местоимения ^ с предлогами. Отме-
тим, что из-за неоднозначности предлогов один и тот же пред-
лог в сочетании с f% может вводить дополнения с разными зна-
чениями. Предлог всегда ставится после местоимения Л}

1
 .'

Сочетание /5f Ук чаще всего означает то, чем или то,
почему, то. благодаря чему.
*и vi i-4 taa -•To, чем удерживают в своих руках

государство.
&Т Ь^ *^ Д . - То, благодаря чему радуются жизни.

Сочетание /If j^. означает: тот, с кем вместе.

^Н •©! ̂ t. ̂ t - Те, с кем вместе /он/ ел и пил.

th Й * 3L ~ "
от> с !<е

''"' Р
я д о м

 /°и/ стоял.

Сочетание /4" * (•$! > 6 ) может означать то, откуда;
то. из чего; то, из-за чего.

ifjL ̂ » ?H *b W - То, из-за чего произошел беспорядок.

•в* &i i- M -t4t Sff To, откуда упал меч,
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- То /место/, откуда он пришел (или:То,
pL щ © ^ _ из-за чего это произошло; 'Го, откуда

это идет).

Сочетание У%$§ имеет значения: то. ради чего; тот..,
для кого; то. из-за чего:

"** ̂ ~- Щ fa) *jL -If ~ То, ради чего Вы, князь, унижаете
себя.

Приведем примеры предложений, в которых зависимая пре-
дикативная конструкция, содержащая в себе сочетание местоиме-
ния /V}- с предлогом, выступает в качестве того или иного эле-
мента.

t^k ̂  Zk 3b |Ц «L. • (Хань,25). Закон - это то, с по-
мощью чего управляют страной.

.£- £$ ftif Vk $&.-%~£а- (Mo,50). Я знаю, как отразить
Вас.

/ч & Й, it-Xi *~ЩМА. "И *• • (Хааь.9).
Сановники и придворные - ато те /люди/, с которыми юсударь
обсуждает дела (планы).

... S'i # #ч. fh &)Л$- %. $^. . (Люй.1,2). В таком слу-
чае будет потеряно то, ради чего его /оружие/ совершенствуют.

Выше конструкции с относительными местоимениями г % и ff\
были описаны с точки зрения их собственной внутренней струк-
туры, теперь посмотрим, как эти конструкции функционируют в
составе других, усложненных конструкций.

§ 3. Конструкция с местоимением -^ как элемент другой
конструкции

Конструкция с местоимением ^ чаще всего выступает как
подлежащее именного или глагольного предложения или как имен-
ная часть сказуемого в связочном предложении. Ср.: Jt- ffi_, -
Князь образовался и Jt. -fc Jjjf ̂  - Все .сидящие /в зале/,
обрадовались.

"ST Щ т% :?£, , (Хань.Ю). Тот, кто заговорит о возвраще-
нии, укрет.
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If Ш $к Ж ' fh,4<--M -$z • (лань,49). Тех, кто тол-
кует о земледелии, много,'а тех, кто держит /в руках/ соху -
мало.

Щ Й$. •% if;" 1 | . (лань,49), Тот, кто убивает врага, ,;о-
лучает награду,

Д . Л - 5 - ; % =*k 'Ц : f r |; -tf*_> . Uyttft,I2).,He бывало
так, чтобы тот, кто тютуиэт, против УТИХ ПЯТИ /принципов/,
яе оказывают da в опасном положении.

S\ 3% 4 Л» # - 4 $ •% ^ i % • Шпб,19). 'Гот, у
которого есть заслуги, дачйет) <1чть мзграждев, 'Гот, у кого
есть вина, дсаяен быть наказан.

yh £~ 4к ̂ л • Ш w Г|" -tib . (Май, 2(15,16), Те, кто
помогает всходам расти, иа самой );е.то выдергивают их. /Па са-
мом деле являются теми, к?о выдергивает их/.

Конструкпия с месч*ояме;'шем г % иногда заменяет дополне-
ние глагольного нршдаженйй - пред^отноо яла беспредложное.
Ср.; 4% -К. '- ,

!
/бй?& его. Й ; ^ # , # J^ - Убять иевипоп--

ного /Убить того, у .xoi'o &$т ^

посоветоваться о Уб(л, кто раэбирв '̂тся a STOM,

^•Щ.- it %t "^ - ^ . . (Цзо»Си>24). Ш'здьокйй князь награ-
дил тех, .что /КОМЙ-ТО/ аоодедввал /ва ia-ш/ я иагнатда. •

^ #а. ̂  *. :4 -*|Л.^| |f Т-^ '4; '*: -.ffit Jt. '
(Чжань,1,4), Ва, государь,,/раньгао/ доеетовйляоь об атом с
тем, кто разбирается в этом,% а /уеа<?рь/ губйт« это.вместе с
теми, кто яе разбирается'в отрм;.\ ; .-';

]

И БОТ теперь /он/ приказал «straws» всех sex» кто тогда был
о к о л о н е г о , и в с ^ х и х y < f t m . , : ••'•••• . • ::..- . i ; i . . : . ' ' . . ' •

ш} Иногда Ч Й З Т Й ® ^ oiiyсдается. ВместоЩ^
в тексте можно встретить



59 -

Ц tk ШЦ Щ
Посреди ночи /каязь/ услышал, что кто-то играет лову» мело-
дию. Она /ему/ понравилась.

В отдеды:;:Ж случаях конструкция о местоимением яз вы-
ступает как определение it имешюну члену

/Н/ слышала, что кыш к доти тех, кта знает правильный путь,
псе наслаждаются покоем к радостью.

В конструкции с мсетокменае« % перед предикативом мо-
жет .стоять определение, указывающее на ту групду лиц ИЛИ
предметов, к кгторой относился лицо илк предмет, определяа-
1АЫЙ конструкцией с 4fc . Такое определение к субстантивирован-
ному члену отделяется от следующего аа НЙК предикатива чае-
тяпей JS_ .

f* /s. К„ -̂ . У&Щ^ С г Шбн.5 (2)Л). /Я/ - преж-
де прозревший из /созданного/ небом народа,

й -4'# &'*& '^ * -f" # M A. Jf' Т ^
(Ши,80)'. К оа сиойа послал to И военной оалой усмирить те го-
рода княжества Ца, которые еще на сдалиоь-

J p А " ^ ^" & . , . Ши.Ш). Я Хочу этим /своим поступ-
ко«/ устыдить техаз'потомков, которне будучи подданными, в
уолужвнии о»оему. .«кзударю окажутся Двоедушными.

В отдельных случаях местоименав «^ суботаитиварует
словосочетание, опковвающее не какое-то лицо, но целый факт,
тогда око переводится то, что.

Щ ^ . То, что /гусь/ летят медленно,

значит, что'у него старые раны болят.
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5 4. Конструкция с местоимением /ff в составе предложения

Чаще всего конструкция с местоимением Ц\ в целом высту-
пает как подлежащее именного или глагольного предложения,
именная часть сказуемого или как дополнение глагольного пред-
ложения.

а) Конструкция о местоимением /% - подлежащее или
именная часть сказуемого.

Ср.: _>t̂  \Щ jj_ "?\,Jgf tiL> - Это - большое государствен-

нов дело "ш .£. J_ % -у • g| .*_ *..£-*-• - - То, о
чем говорите йи, учитель, это большое государственное дело.
/if i|'J'>Z> ̂  <Й"* ̂  • (Хань,32). То, что ре;кут, непремен-

но должно быть больше резца.

ЪУ& £. Лг # .# .̂ Д М. &- . jt ̂  М -Йк .
,Х &~. % ^ -Й- . (Хань,49). Поэтому тех, кого закон осу-

ждает, князь иришшает, а тех, кого наказывают судьи, высшие
вскармливают.

£. &~.Щ ^ Ж Ч •&* С-> • (Ыак,Т(1),7). Теперь понятно,
чего ты, князь, так сильно хочешь.

50), Убивать тех, кого в стране не хватает и сражаться за то,
чего /у тебя/ излишек - /это/ нельзя назвать мудрым.

б) Конструкция с местоимением /*| - дополнение глаголь-

ного предложения. Ср.: £& .£_ Понимать это и &а)^£^_-
fSj^S - Понимать то,, о чем люди не хотят говорить.

Конструкция с Щ часто выетудает как предложное или
беспредложное дополнение глагола и может даже замещать два до-
полнения при одном глдголе (последний пример),

Д» А . ^- % Т "%. ЖШ А . Д . . (.<ань,22). Если че-
ловек понимает то, что ему не /хотели/ говорить, то его вина
очонь велика.



- 61 -

Щ >.К 3& Щг fh з К ^ Й Ц ^ , • (Мэн, 1(1),?), /Я/ ообира-
юсь таким путей добиться того, чего очень сильно хочу.

i£ •% J~ tfcJt ffi -£• ̂ fX *Ь . (Сгаь.20). Поэтому
благородный человек /должен быть/ внимателен к тому, чего он
избегает и к чему стремится.

€ Т ft %- *• А /<Т 3* Л 4 k • (Хвнь.20). Это зна-
ЧЙ1', что /он/ не в состоянии достичь того, чего он хочет
достичь.

Щ *% Ш * М- i«f * 4ш Л- Ж *~ .fa. 4». Д
^4 ̂  -4" 48 i£ Д>» • иань, 23). Бо Лв учил

человеке, которого он ненавидел, как распознавать быстроно-
гих скакунов, а того, кого он любил, он научил, как распоз-
най» обыкновенную клячу•

Я-Ш "% ̂  У &- Н Щ- Щ . (Хань."19). Еще /он/
любит говорить о том, что редко случается в Поднебесной.

I(I),7). Если так, как /Вы/ это делаете, добивагьоя того,
чего /Вы/ так сильно хотите, ... то потом обязательно будет
беде.

В предложениях, содержащих коовенный вопрос, fr\ заме-
няет вопросительное юзстоимение,

Ж. 4%- Щ fy JH \ ifc 4» . (Мэн, 4(2),33). Жена спро
т

сала его о тех, с кем он вместе ест а пьет,

в) Конструкция с местоимением Jh/f иногда выступает как

определение к именному члену предложения.

Щ 5Ч
7
 J&. $& 4./5I ^ - С»

3
». 3(2),10), Дои, в котором жи-

вет Чжун-цзы, построен Бо«и или разбойником Чаш?

А если страна, к которой /та/ примкнешь, станет могуществен-
ной, то это непременно сделает & тебя, князь, могущественным.
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Лг Ш *& & ¥ # ^ %J Щ ГВ 3$. • «Пи,82). Горо-
да, через которые /они/ проходили, все, и большие в малие,
восстали против Яш., и перешли иа сторону Тянь Даня.

- ? 3L ?h % * 4 - * 4--™* J . T ^ (Ши, ее ) .
Кенщинз из Цинь, которую Пин-ван отобрал у наследника Цзян:,
родила сыга по имени Чжэнь.

К Я.К*. & тЯ-%. (сюиь.4). Что
яе касается пути, которым они добышится этого, то /он у ни-с/
разный.

Конструкция с /if , как вично ИЗ вышеприведенных приме-
ров, в неьочсрых случаям заключается местоимеьяем -̂  , кото-
рое не вносит нового анвчоряя в конструкиич), ''О определяет
границу яме ̂ ного члена с местояюениев /й- «

§ 5. Конструкаия бвъ о^носвтельчого местоииешы как
8льич.нт другой

конструкция без ОТПГОИТСЛГЙО<У t/,ecTOLW"Hfl чаще всего
внступарт в прецчожении яав дптюлаиже глегола кнсэт, чувст^ч,
чурхтвеннсго воезриямз- KSF пг.дая'г^аюв :> догочнениг при знп
ненательнгд св.квкаг, о^^.чяэчнлцих срызпснпе кчи сопоставле-
ние, как оцнс кз лопо1л1'ф(({(й глагМй .^у (усложненная конст-
рукции с гчагплом Щу лщзсййы отдельно, ом. f.tt. 4 ) .

I . Предлкатквньл йо:<ОУ1ч'кши» - дополееч 'о к глаголу wrc-
•ля или чувственного ЕС

fes S- ^» -8/ &» , {2вш>, '<2), Князь не
что гость об^ануя его.

• К Л SJ # #да £• *~ ifc*f Л. & . 1чинь, г.iv)
Супруга князя, Чяэн-Си, понижала, TSPO КНЯЗЮ нравится новая
нйложнида.
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Щ Щ- Щ Ж £~ -Ц; £» Й-> • (Хань, S4). Го Ян слышал,
что князь не любит его.

& Л *р A A * » T f t i х «ь . (цяо§ си> 3 2 ).
Я вижу, как армия уходит /в поход/, но не увижу, как она
вернется.

-#*"&- Щ, з ^ .£_"£ ^ . (Ши, 66). Теперь я вижу, что
царство У уке погибло.

Дч©£ . - ^ Щ Щ* (шо, .9), Все ЭТИ трое стараются только
ухвагить выгоду.которая перед ними, а не замечают, что сза-
ди, у них - беда, . . / :

Не»огоры<з гяагодн ыиащ и чувс?вешого восприятия мо-
гут передавать модальные ••значения.~ указывать яа отношение
говорящего Ида другого гшаа, обозначенного Подлэжащим (мо-
да льний оубъвкт) й реа.льно'о*я факта, описанного в конструк-
ций, выступающей как дополнение. Так, ГЛЙРОЛ Jfj в предло-
жении "Теперь.я вижу, что царство У уне погибло" передает
эчачонио увервнйооте»'••'.. у • .':''

2., Предикативная конструкция ~ доцолвенкй к глаголу
чувства. В преддокенйи:о допода^йявм, внраженвьш' кояструкш-
ей, Х'лагали_чувства почта всегда masts модальное значение -
передают положитвльщ'и бобику (одобрение) факта, опиоанного
- конструкции, вцетупащей' как дополиейий, ИЛИ отрицательную
оценку этого (Такта (ооукдзнйв). Глагол .•й&вврагшвт опасе-
ние модального субъекта в том, ЧУО to? ИЛИ ИНОЙ факт будет
иметь место. Даже глароян, внрахгайцяе чувства, явно направ-
легнне на лицо, могут в некоторая случаях •внража?* отнощанке
и к факту,, это глаголы ^ г з ' j ^ , . Глагол •щ1 выражает
сочувстаие, с^отралзние сушветвитвльноге-иодлвжащего лицу,
обозначен1.;чйу поддвишия зависимой конотрукйии и, видико, ке
может оарете,чн;1- факт, но такие глаголи- предйтавлда исклю-
чение. Одобрит'.!?- али осуздёние некоторого факта •всегда вле-
чет за собей -о.рорение идя осуждение ласа (или иногда -tiperjte-
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та) - виновника того, что данный Факт произошел. Таким обра-
зом, в семантическом плене чувство всегда направлено не
только на факт, но я на конкретное лицо (предмет), связанное
с этим фактом.

# А . ^ 4 ; А. £. 3? •£. &• . (Сюнь, 15). /Если ты/
любишь человека, то тебе ненавистно, когда другие вредят
ему.

&. Д If" £_-^£.*t& С . (хань, 34). /Он/ боялся,
что си шоу

й
 станет вместо него командующим.

. <Ши, 70). Су Цинь боялся,
что Цвнь нападет на удельных князей.

}4*| ̂ - • (Хань., 22). Боль-
шим княжеотвам ненавистно существование императора, малые -
видят в нем выгоду для себя.

.
 № >

 и).. Благо-
родного муже ввлнуег и расстраивает то, что имя его не будет
прославлено, когда /он/ покинет этот мир.

. №.. 66). но
мне отвратительно /было Он сознавать/, что отец звал меня ра-
ди снесения своей жизни, в /я/ не пошел /ему не помощь/.

. . (Цзо, Инь, 1)./Чж9н-гун/
назван /в Чуиь пю яв гуном/, а для того, чтобн выразить

/еод/ осуждение за то, что / O R / не сумел воспитать /своего
брата/.

4|Ц-"^& * + *»£fc Л &-Й" . (Ей, 77). Вэйский
князь разгневался не церевича за то, что он украл бирку пол-
ководца.

* Название должности.
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9, 4). Все князья в Поднебесной ни на что не годны и ненави-
дят тебя, ван, за твою мудрость.

Ф-Х$*\%ЖФ$$-$А. • Ши, 86). Циньский импера-
тор пожалел его за то, что он хорошо играет на цитре.

Как и простое дополнение, сложное дополнение при глаго-
ле чувства может вводиться предлогом №• .

З-'Яб fc $- Й ^_ Ж $L . (Чжань, 1,4). Ван рассер-

дился на си шоу за то, что он проболтался.

3. Предикативная конструкция - дополнение к глаголу ре-
чи. Глаголы речи, управляя предикативной конструкцией, вво-
дят косвенную речь.

4г %к~% Ш *~ Щ ^Й" • (Ши, 69). Наложница хотела
сказа

ф
ь, что в вине - яд.

j| ^ П. % .*j ?Ь ̂  "F -t tL.** t *L .
 (Хань>

22). Когда Тан пошел походрм на Цзе, /он/ боялся, что Подне-
бесная скажет, что он - жадный.

*£"• "~" -^ ^ ^ Щ, fit . (Чжань, 3,23). Предположим,
что один человек скажет, что на рынке появился тигр.

Как и простое дополнение, сложное дополнение при глаго-
лн речи может вводиться предлогом >"А .

•J- ̂ Л 4 " *- >Л % Ш Ш % . (Мэн, 2(1),8).
Что касается Цзн-лу, то когда кто-нибудь говорил ему, что
/он/ ошибается, /он/ радовался.

JL ~Ш Щ >к"Щ *$£ . (Мэн, 1(2) ,1). Князь говорил Бяо о
ток, что любит музыку.

4. Предикативная конструкция - дополнение н глаголу ^
- хотеть, чтобн.

Зак.11.5.
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Й. А» € Ш Ш Щ А Г. ̂  >£ • Цэ;;ь- 1?)
'
 Коглн

столяр делает *'робн, ,-он/ хгнет. чтоШ; д»;дл умиряли молодши,

.-Ь •$&• "Т £~ & 'Аг . (Хань, 14). Наверху кители 6у, что-
бы внизу не г;шю злоупотреблений.

^ life Л £.*k Щ &> (У.апь, 30). /Он/ хотел, чтг>Оы .
люди /научйлиоь/ хорошо стрелять,

Ш. Л . -^ # £ ?k U, , Осень, 30). /Он/ хотел, чтобй люда
с презрением относились к смерти.

5, Предикативная конструкция в составе предложения со
знаменательной связкой, выражающей сравнение или уподобление,
Знаменательные 'связки ̂ Й м и ~&Р . 1§" могут указывать на
сравнение двух ..Тактов, двух ситуаций. Тогда оба элемента
конструкции - и подлежащее, и дополнение - заключают в себе.
ие слово, а зависшую конструкцию. Если обозначить олово
(простой элемент конструкции) через g, а зависимую конструк-
цию черезv ( V'- глагол, представляющий конструкцию), то
предложение вместо зсвязка s примет вид v связка V.

Рассмотрим конструкции со связкой 4$1 • Конструкции со
связками -^и и "3j£ описаны отдельно (ок. Глава 1У).
На с. 30 были представлены примеры элементарной конструкции
со связкой 4 Й > где и подлежащее и дополнение внражены сло-
вами: jj£ ^(Й-^ ^

а0
 ~ как колокол. Но гораздо чаще

встречаются предложения,,в которых речь идет об уподоблении
«актов. Приведем примеры таких предложений. • .

•* jfc 4*\*4-Щ Ж Л * - # *>•. • (Мэн, 3(2>,3). Слу-
жить для ученого все равно, что пахать для крестьянина.

Щ Ь .
 №эн
. з(2).з).

Потерять место для чиновника - это все равно, что для удель-
ного князя потеря» овой удел.

&% & J- ̂  1» W ЦгЩ %Щ. i. & Ж, «ь. • .
(Чжань, 2,14). Это они в действительности боятся твоих,
князь, латников, так же , кок звери боялись тигра.



Л it -t- -$ &• Ш ^ ^
 :
tt Т ft, (Мэн, 6(1),2).

То, что природа человека /уотремленч/ к доору. так же есте-
ственно, как /стремление/ водн течь ВНИЗ.

#~ ti #• ̂  Аь ̂  ВД -4Й -i- # -ь * *- #

>\ J-i ii, ('!:Ауан, 17). Я, живя мезду небом и землей, по-
добен каментку и.ад палочке на большой горе.

* *¥ Л Щ "к -t :в ^
 (ХанЬ( 31)> Прогна

..
ь Конфу
,,

яя
так же /лехко/, как сдуть пушинку.

-л |
:|? 14. -

i:
V (лань, 14), ДЛЯ хорошего упряильния госу-

дарством и^зть законы, указк, награды и наказания. ~ ЙТО яса
равно, что для путешествия по суше 'иметь прочный экипаж и хо-
роших, лошадей,

6. Предикативная конструкция - подлежащее связочного
предложения или определение к именному члену предложения-

а) Предикативная конструкция - поляекгщее связочного
предложения,

Предикативная' .конструкция может выступать как подлежа-
щее при связках \£_, (4fJ - .-ЗЕ̂ йться. и «3 - jja_2HliSM-
RRK правило, такая конструкция сама не имеет собственного
'Юдле'кащего, но в отдельных случаях, особенно при связке ?э ,
такие подлежащее может присутствовать (примеры 4-7).

 t

(1) ill >ifjyt Ш- ̂  ^ ^ ЛШк, 119). Нарушить закон

и отпустить преступника - это значит быть неверным /по отно-
шению к своему государю/,

(2) А ^ '•£ -̂ Д
Х ^ Ф ^ .. (Шя, П 9 ) . Утвердить

закон, /применив его к собственному/ отцу - это будет непо-
чтительность к родителям.

(3) | L Щ \ -£ • -к. £.' в- ̂  . (Хань, 19). То, что
мятежный и слабый погибают, ~ это в природе человека.
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(4)
 6i Ш ~Ц % * • Щ <- # ЙЬ •

 (Хань
- 31). Если

во вражеской стране есть мудрец - /это/ беда для /нашей/
страны.*

-^ jJb • (Ши, 119). То, что князь простил его /подданного/
вину, это высшая милость. Но принять наказание я умереть -
это мой долг.

(6) Л . -^ ^ L ik-*@k. & ^ %? •
 (Мэн

- К2).4). Когда
император посещает князей, /это/ называется "объездом".

W A . ^ - ^ J t d S r l f ^ ® ^ • <Дэо. Чжуан, 27,4).
Когда дочь уездного князя приезжает /от мужа/ навестить сво-
их родителей, то говорят, что она "прибыла".

Сложное подлежащее возможно и при глаголе % .

Т •*% ̂ Йj 4
1
- -^ ,*£ ЙЬ- (Хань, 22). Не срубить деревья

- в этом еще нет преступления.
Во воех приведенных внше примерах конструкция, выступа-

ющая как подлежащее, никак формально не отмечена даже в тех
случаях, когда в ней есть свое подлежащее.

6) Предикативная конструкция - определение к подлежаще-
му, дополнению или к именной части сказуемого.

^ ^ # *& *- № &1 "**.« Я *~ £ . (Хань, 32).
Ведь /он/ поверил в несуществующее и наказал подданного, за
которым не было /никакой/ вины.

В третьем и четвертом предложениях местоимение ^
субстантивирует не конструкцию, выступающую как подлежащее,
а только один из элементов этой конструкции. В третьем пред-
ложении это подлежащее зависимой конструкции - мятежный и
слабый, а в четвертом - только дополнение к глаголу*к имеет-
ся, есть /V"4t - мудрец; тот, кто мудр/. Ср. похожее
предложение влакьДО.без местоимения •% :
^-А.(Ц| £pg§ %.%LK.fynM*-&4L, . Я слышал, что если в
соседнем княжестве есть мудрец, то это беда для /его/ врагов.
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'{•К, -ЙЬ . (Ханъ, II). Это значит, что ученые, знаящие закон,

и люди, в чьих руках находится власть, - это враги, которые

не могут вместе существовать.

£t ^Г 69 f§ -£r Z~ ££•&-• (Хань, 13). Это путь к то-
му, чтобы*сделать страну бедной, а армию - слабой.

*.•* «г Й *-ШтЫ % 0 ^^-^ п Щ#
^j j£. . (Хань, 36). Ведь щит, который-нельзя про-

бить, и копье, которое все пробивает, нельзя представить се-

бе существующими в одно и то же время.

L l ) 4 ^ *^-44,M^. (Люй, 21,5). /Он/ уже сделал

приспособление для того, чтобы напасть на Сун.

^ . ^ • ^ Щ Гя. Щ__ £- f~ Ш^. (Ши, 69). /Су Цинь/ -

это ненадежный сановник, который продает страну направо и

налево. _ •

Л. -•* -fit ̂  Т '̂ -.̂  C^lfejfc. 4L Л, . (хань.
14). Это путь к тому, чтобы заставить Поднебесную смотреть

и слушать для тебя.

Л А #Э Щ. Ж. £, it. *-•• (Мэн, 4(2),33). Это и был
способ, которым он насиделся.

В предложении со сложным определением определяемое в

семантическом отношении может соответствовать субъекту ска-

зуемого определительной конструкции (подданный, не имеющий

вины -—>• подданный не имеет вины; ученые, знающие закон ——

ученые знают закон) или одному из объектов (приспособление,

чтобы напасть на Сун — - с помощью приспособления нападает

на Сун; способ, которым он насыщался •—«-'он насыщался таким

способом). Во втором случае определительная конструкция мо-

жет иметь свое подлежащее.

5.



Г л а в а 3.

ИРЕОБРЛЗОВАЩВ КОНСТРУКЦИЙ. ВЩЩЖЙДЬНЫЕ

КОНСТРУКЦИЙ :

>
§ I. Кйнегрукгда о сгюоительными меотоименйямк

В отдекьйых разделах предаествущей главы у«з не теа
отмечался хот факт, что некоторые конструкция, .содержащие."
одинаковый набор семантических элементов, но рлн.чую синте;'.
овчеокуо структуру, различаемся и ш ь актуальная членение-;!.!
предложения» Рассмотрим"теперь более подробно неллорне рз
гуляряне способы изменения актуального членения
Е мехшшаиы< которые такому изменению служат.

В древнекитайском язнке (как я в любом другом) оу
вало довольно много способов преобразования одного и того же *
предложеиия. Вао будут ашРврвоовать такие преобразования, в
ходе которых йзмекяотся порядок слов в предложении, добавля-
ются те ила иные служебные элементы, состав же знаменатель-
ннх слов полностью сохраняется. Сохраняются также и семанти-
ческие отношения мезду всеми элементами.

Таким образом, для Каждого предложения, принятого за ис-
ходное, можно указать целый ряд предложений, отличающихся от
него только синтаксической структурой^ но содержащих те же
самые семантические элементы. В омысловом отношении каздый
вариавт будет характеризоваться изменением логической "на-
правленности"

1
 сообщения, т.е. изменением актуального члене-

и и
« - - •

 ;
 '':••'' • •'•

 :
 '--Л':'•:••'.•[

 }
' у " ' - . - \ - - ' : ' -

:
' : • :

 ; ; :
 •.'•

За исходное предлйжение для каждого смыслового ряда

предложений будем Принимать предложение с наиболее простой
синтаксичеокой структурой, т.е. ту .или иную элементарную кон-
струкцию, иногда

;
- с необязательййм элементом. Ьсли согла-

ситься с яредположв1шем,что любое предложение - это ответ на
некоторый вопрос (так считал, например, Есперсен), то преоб-
разование предложения, связанное с изменением актуального
членения, можно рассматривать как изменение вопроса, на кото-
рый отвечает данное предложение. Для каждого исходного пред-
ложения можно составить некоторую смысловую парадигму - ряд
.предложений, связанных, междуУсобой некоторыми олыоловш.-.и от-
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ношениями, при этом каждый элемент этого ряда является отве-
том уже на другой вопрос, в этом и проявляется изменение ак-
туального членения. "Постановка вопроса" при исследовании
актуального членения не предполагает того, что предложение,
к которому ставится вопрос, обязательно употребляется в во-
прооно-ответных репликах, как реакция на запрос собеседника.
Предложение может употребляться только по инициативе говоря-
щего или в авторской речи. Тем не менее постановка вопроса к
нему вполне допустима как методический прием, предназначен-
ный для выявления логической структуры анализируемого предло-
жения.

Во многих преобразованных вариантах (трансформах) акту-
альное членение выражено явно грамматическими средствами, по-
этому изменение актуального членения от одного трансформа к
другому проследить довольно легко. Явное выражение актуально-
го членения может быть достигнуто различными грамматическими
средствами. Одно из самых характерных средств - двучленная
структура предложения, дающая возможность четко противопоста-
вить оба элемента, различаемые актуальным членением - тему и
рему. Поскольку формально выраженная двучленность структуры -
это особенность, в первую очередь, связочных предложений*
(связка при этом рассматривается как "служебный элемент), имен-
но связочное предложение используется чаще всего, если нукнс
изменить актуальное-членение глагольного предложения. В ходе
преобразования глагольного предложения в связочное все его
знаменательные элементы, сколько бы их ни было, распределяют-
ся между частями связочного предложения, соответствующими те-
ме или реме высказывания. Элемент, "вынесенный" в тему или

й
 На это можно возразить, что в древнекитайском языке во

многих случаях двучленность глагольного предложения тоже была
выражена формально, поскольку все определения к сказуемому
ставились'междутруппой подлежащего и группой сказуемого. Од-
нако в глагольном предложения эта граница для каждого данного
предложения всегда оставалась постоянной. В глагольном пред-
ложений нельзя произвольно делать подлежащим любой из элемен-
тов глагольного предложения. Но любой элемент глагольного
предложения можно сделать подлетащим яд*т игеиной частью ска-
зуемого т. связочном предложении.
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рему, заменяется в остальной части предложения относительным
местоимением -% или ff\ .

Число элементов исходного предложения, как правило, бы-
вает больше двух, в результате для одной и той же исходной
конструкции можно назвать несколько производных. Так, для ки-
тайского трехэлементного предложения: "В. &э %\ - Я де-
лаю резцы - можно назвать 4 трансформа с явно выраженной дву-
членной структурой (в окобках дан русский литературный пере-
вод, без скобок - перевод, отражающий синтаксическую струк-
туру китайского предложения. Знак У обозначает паузу),

(1) g>_ J^ jjjj j£ gk - Я - тот, кто делает резцы (Я как
раз и делаю резцы; Я - мастер по
изготовлению резцов).

(2) $•} ft, 'i, Щ jbj 4JL Резцы - это то, что я делаю (Рез-
цы / делаю я; резцы - то я и де-
лаю),

(3) Д ; Щ ^ {£. •& Тот, кто делает резцы -. это я
(Делаю резцы / именно я).

(4) Щ, £ , Щ fa Щ' ' То.^что я делаю - это резцы (Я
йй ̂  делаю именно резцы; я делаю/ рез-

; • ' . • . Щ ) . • . '• ;.• . •

Все эти предложения можно представить как отвечающие на
разные вопросы:

1. Что можно сказать про Вас?
2. Что можно оказать про резцы?
3. Кто изготовляет резцы? . .,
4. Что Вы изготовляете?
Все 4 траноформа будем называть выделительными конструк-

циями по отношению к походному предложению g, j ^ fy$ (Я де-
лаю резцы), в котором актуальное членение явно никак не выра-
жено. . ' ••'; •:'.• '

 :
 .-•• .-, . .•••'••''••.• -•'• '• ••

Рассмотрим подробнее различние варианты выделительных
конструкций, связанные с преврашением глагольного предложения
в именное и с использованием относительных местоимений щ и
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я

g. i
делаю

s, Ы -
резцы.

* 6. *>
Я тот.

мастер

to.
кто

по
делает резцы (Я -
изготовлению резцов).

В этом варианте выделительной конструкции подлежащее
исходной конструкции совпадает с темой выделительной кон-
струкции. Глагол-сказуемое вместе с дополнением субстантиви-
руется посредство» относительного местоимения -^ - тот,кто.
Субстантивированное словосочетание становится именной частьв
сказуемого при связке $Ц> . Вся именная часть в целом высту-
пает как рема. Приведем примеры подобии конструкций из текс-
тов. Для каждого предложения укажем исходную конструкцию.

CD A JL-Щ-М . ft. ШШ-&&* • (Хань, 22). У-ван
любит мечи, а я как роз разбираюсь в мечах ( &-4@^к1
Я разбираясь в мечах).

(2) $z •$• Дг &* & -ЙЬ . (Хань, 34). Г О С П О Д И Н У И созда-
ет законы ( J% Jf-j$7 JJr - ГооноДии У создает законы).

(3) 6. II" *_ % &> . (Люй, 24Д). Я -'tot, кто /всего
лишь/ сказал об этом ( ft.*^^L . * Я оказал об этом).

(4) g. /% fa Щ*Шк ^ *Ь . Ш о , S). Я - и еоть тот са-
мый человек, которому тогда ночью оторвали завязки на шап-
ке ( Й. /J 58C$Li£i| ~ "lHe тогда ночью оторвали завяз-
ки на шапке).

Человек знает собаку и лошадь
л
— Собака и лошадь есп

нечто, известное челове-
ку (Собака и лошадь че-
ловеку известны).

В этом варианте дополнение исходной конструкции стано-
вится темой выделительной конструкции. Его функцию при гла-
голе теперь будет выполнять местоимение/5^ , которое в силу
особенностей своего употребления ставятся не после глагола,
а перед ним. Бее сочетание, субстантивированное местоимением
Щ , является ремой. В структурном плане это сочетание вы-
ступает как .именная часть сказуемого, выраженная зависимой
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предикативной конструкцией, между подлежащим и сказуемым ко-
торой ставится частица .£_ • , но ее постановка не является
обязательной.

(Сонь, 4). К этому стремится простой человек, этого благо-
родный не сделает ( Ф А . Щ - Д . îj -2T-f- ̂ f 3fy
Простой человек стремится к этому, благородный не сделает
/этого/).

(2) ДЦ_. 4$. Щ •& а^. jftf J k « <L : (Хань, 12). Этого не
/должен/ стыдиться способный чиновник ( ^ •& ~% $^ ^ \ j N

Способный чиновник не /должен/ стадиться этого).

<3> & 4 t #f -Ш -&. й f * 4&'К «С «Ь (Мэн,
6(1 ),10). И рыбу я ляблю, и медвежью лапу тоже люблю (41£
< ^ | ; • ^ ' J F ^ ^ f • • Я люблю рыбу и еще я люблю

медвежью лапу),

(4) .JL # * £ « - » * , > J f#4* #Г ^t'«- ..Шэн.
6 ^I),10)»И ЖЙЗИЬ я люблю, и справедливость я тоже люблю
( 4^=# ^.3- ' 44 ̂  ^ А я л ю б л ю и жизнь, и спра-
ведливость).

Ь К з̂  ЗА. х. — Л хФ ш. -t. it «ь
NJoft отец убил человека, —«*• Тот, кто убил человека,

мой отец (Убил человека / мой

В результате данного преобразования подлежащее глаголь-
ного предложения становился ремой видели тельной конструкции.,
а в структурном.плене •- именной •частью--сказуемого. Его функ-
цию в исходной конструкг'.йи берет на себя местоимение ̂  ,
субстантивирующее конструкций, которая как целое становятся
темой выделительной конструкции» Этот вариант обычно исполь-
зуется в предложениях, содержащих противопоставлений.

£2). Родили меня отва и »а«>, яо понимает меня /только/
господин изо! • ( i-C "#• А. 41, . • U& 4' ̂

с
 -Ш

'в«ть родили меня, в господин Бес понимает меня).
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22). Это буьет означать, что пустит в ход оружие княжест-
во Зэй, а-получат земли княжество Чкао к^_^

ч
 Щ .#? $$

Я& Щ: W L <•«J "" Эт° будет значить, что княжество
,Езй пустит в ход орузгве, а княжество 'too получит земли).

(з) К%^~-к *& m%i4 -s-^ а,- .*&•«»•
х# fla-it" 5%. Й-i * (лань,

ч
52)« Ведь восхищались гуман-

ностью и справедливостью, но стала слабака и погрязли з'
<я:у*ах. именно три Цзшь. Бе восхищалось /ни гуменностью,
т .справедливостью/, но стало упорядоэдиным к сильным кия-
аеогво Цинь ( Д. Jfc ^.As,^ «Si || |t - 4 f S

«̂ Ь •^
i
-5S

i
 ~

 Т
Р

Й
 Цзинь восхищались гуиаанооныв и саравед-

ливоотыо, но стали слабыми и погрязли а омутах, а Цинь не

восхищалось /ни гуманностью, ни справедливостью/, но ста-
ло сильным и упорядоченным).

(4) -$fe J 4 . Л. •*%" Д . U - . ̂ Люй, 5,2). Первоначально поро-
дило людей небо (̂ i.-dl# Jt-К. " Ивво первоначально по-
родило людей).

4.
Я
£-$
хочу

к * *&
землю.

— . .

— То
чу

#* *» ff[ &
, что я хочу,
/ землю).

это земля
L

(Я хо

Дополнение исходной конструкции "вынимается" из предложе-
ния и переносится в рему, образуя именную часть сказуемого
выделительной конструкции. Его функцию в исходной конструкции
оепт на себя местоимение Щ , которое субстан- '.вйрует кон-
струкций, иногда в конце такого субстантивированного словосо-
четания ставится аще местоимение ?& , служащее в данном слу-
чае как бы каркером для обозначения границы мевду подлежащий
и именной частью сказуемого. Вместо местоимения 4»

 в э т о ?

роли иног.13 и'отупает частица fl>-. Субстантивированное слово-
сочетание i:a« ;;элое становится темой выделительной конструк-
ции.

И ) М Н -̂  Щ Л ) &> . (Хань, 10), /Я/ omipancb/ на
военного советнике ( Щ «J ,$g - Я опираюсь на военного
советшжа).
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%"-ё"-*Й_> ' '
Х а н ь

>
 1 0

) -
 я
 люблю/музы-

к у
 ^ Ж Л. -Щ- -% ~

 я любл|0
 музыку).

( 3 )
 I i /| ^ i -t ̂ i • Ь(анъ, 30). Государь ис-
пользует / семь приемов ( jt. Щ -t # ? - Государь ис-
пользует семь приемов).

Если в качестве исходного предложения взять такое, в
котором, кроме беспредложного дополнения будет еще и пред-
ложное, то станут возможны еще две трансформации, в которых
это предложное дополнение станет соответственно темой или
ремой. Так, для предложения::^ Jt^ УХ {£, ̂  ^ - Жена
служит мужу /своей/ кр-эсотой - добавятся два варианта пре-
образований:

№• Л р А . Ф & Й Ь Т о , чем жена служит му-
жу, это красота.

А . ^ «k J$- А. ЙЬ Красота - это то, чем
жене служит мужу.

Жена красотой служит мужу, —«• То, чем жена служит иу-
эку, это красота (Жена служит
мужу /своей/ красотой)

Предложное дополнение исходной конструкции с предлогом
или без предаога "вынимается" из аредложения и переносится в
рему выделительной конструкции, образуя в структурном плане
именную часть сказуемого. Это доцолнзвйе в исходной конструк-
ция заменяется местоимением /^ , которое субстантивирует кон-
струкцию. Субстантивированная конструкция как целое становит-
ся темой выделительной конструккин. Вся сложная тема может
заклвчаться местоимением % , указывающим ва границу подле-
жащего и именной части сказуемого. Между подлежащим и сказу-
емым в теме может ставиться частица я^> .

") it **?% К.1к41У9**<Щ.. - (Хань,7). Тигр
может подчинить себе собаиу/ когтями и зубами (/£&Й УХ>.
Д. •?}"1й»'4Ф ~ Тигр когтями к зубами иожет подчинить
себе собаку).



(2) -j< Лг К ^ К. -(•% *>ь . К И >А •(% 'Ь ̂  *|ь.
(Цзо, Аи, 7). Малое служит большому/ верностью, большое
защищает малое гуманностью ( »J

4
 У^-^jfe.;* - A

Ук.^^-- Щ>*\* - Калое верностью служит большому, боль-
шое гуманностью защищает малое).

(Хань, 10). Тянь Чэн-цзы получил впоследствии княжество
Ци / только благодаря стараниям Янь Чжо-цзюя ( W & -̂  М

Д§ $jv ̂  ^L. f} 'х^_ ̂ ^ ч ^ - Тянь Чэн-цзы благодаря
стараниям Янь Чжо-цзюя получил впоследствии княжество

аи).
(4) J L *~ И\ Я. "С* &-> г% >^ ^ С> . (Люй, 9,4). Вы,

государь, погибаете из-за своей мудрости ( j _ >Л " ^ " t r -
Вы, государь, из-за /своей/ мудрости погибаете).

6,
помощью обрядов —• С помощью обрядов/ проявляются

проявляются чувства, чувства (Обряды - это то, с по-
мощью чего проявляются чувства;
Обряды служат для того, чтобы
проявлять чувства).

Предложное дополнение "убирается" из исходной конструк-
ции и делается темой выделительной конструкции, но без пред-
лога. Его место в выделительной конструкции занимает место-
имение fitf , субстантивирующее конструкцию. Субстантивиро-
ванная конструкция как целое становится ремой выделительной
конструкции, а в структурном отношении - именной частью ска-
зуемого, г.'.ежду подлежащим и сказуемым субстантивированной
конструкций л'ожет стоять частица к^. . Тема может заключать-
ся частицей -^ .

(I) •&! •& /<t W» Я- •% • ССюнь, 2). Обрядами исправ-
ляют себя; Обряды служат для того, чтобы исправлять себя
^ ̂  Щ. -й- А '

 О б
Р

я д а ш
 исправляя» себя).



(2)
 № Ji- -k: 'A 1- =L th УХ Ф *L T ^ $ k̂ «L-
(Хуай, 12). Именно бчагодаря этим го;ти /вещам/ прежние
князья сохранили Поднебесную и пе утратили ее (-4̂  £. М
PC J&- И-Г ^¥ Л , Т *Sj >

!
Ь ^v, ~ Прежние князья бла-

годаря этим пяти /вещам/ сохранили Поднебесную к па утра-
тили зе).

(3) jtit - f M f *L. M >k ie •#• »Ь . (хань, 14). Именно
таким способом Гуаиь Чжул привел ь ьорядок княжество Ци
( ^ ' 4 ^ ,М .j^^J

v
 -• Гуапь Чжуи такк^ способом привел в

порядок'княжество Ни).

(4) А Е- i£ t. yki. -̂ Ц йа ̂  it Ш- ,. (Хань.9).
С вельможами и чиновниками мсавитель рассчитывает /свои/
планы ( Л. i ii* У\, ft :̂

:
_ *_ /̂  -|| - Правитель о

вельможами и чиновниками рассчитывает /свои/ планы).

§ 2. Выделительные конструкции без относительных место-
.шений

Выше были рассмотрены выделительные конструкции, в обра-
зовании который использовались с-тнооительные местоимения, при
этом подвергались инверсии к вшюсшшеъ в тему я ли рему выде-
лительной конструкции только такие элементы исходной конст-
рукции,, как подлежащее или дополнение. Но актуальное членение
может выделять и другие элементы предложения или даие комби-
нации отдельных элементов, При атом копользувтся уже другие
грамматические средства,

• _ I. Конструкция A Jyh- В. (j^-^
4
- В). Ута конструкция

используется тогда» когда нужно сделать темой выделительной
конструкции одновременно подлежащее и дополнение исходного
предложения. Такой трансформации не бмло среда шести, описан-
ннх вьюге. Сказуемое а вое остальное элементы исходной конст-
рукции, если они есть, образуют рему, Между подлежащим и до-
полнением исходной конструкции в теме ставится частица •£»
(иногда она опускается) и Предлог <%$- . Предлог ̂ ф-не всегда
присутствует в исходной конструкции, а в выделатвльиой он
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ставится для того, чтобы показать, что между элементами те-
мы нет определительной связи. Дополнение может дублироваться
в реме личный местоимением •£«, или, если оно предложное,
слитной йорыой ̂  .

# Ш Щ i% — # =t *> î  «ь Щ Щ *.
Государь обязательно —г— Государь народу обязательно
помогает народу. помогает.

(1) tAj*"*"*-'*K*i. . $1 <*»?-# «~ . ССюнь. 12).
Поэтому благородный •человек к обрядам /относится/ с боль
шим уважением и совершенствуется в них { Ш^%^ ^ $$.
#} -4с s^, • Поэтому благородный человек уважает об
ряды и совершенствуется в них).

(2) •%•%£.-№•*$• '-*&**)• Ч #j ' • <Сюнь,2?). Благо

родный человек к своему сыну /относится так:/ любит его,
но не показывает этого на своем лице" {•£ -J- ̂  Jf %q
4b % - Благородный человек любит сына, во не показыва
ет этого на своем лице).

(3) 4-=- A. JL'-tfr Ъ, ̂ L . ^ К j^, "«% . (Чяаяь.2,16).
Гуманный человек /свой/ народ любит всем сердцем (4£
К '̂ ед ̂  Д, ~ Туманный человек всем сердцем любит
/свой/ народ). '

(4) Щ. К Z, *»*. в•'*-•• ••••# -^' zS| 4 Ж. •

.3), Я. на /свою/ страну Трачу вое сила /своего/ сердда (3
' • А.' ̂ & ^й* • ̂ И

1
 Щ - Я трачу вое ои лы своего сердца на

/свою/ страну).

Гуманный человек против своих младших братьев не /долчен/
коаить гнев '(.'4s.'JU-

 iJ
F -«Й1 ̂ & ̂  $ " Гуманный чело-

век не /должен/ копить гнев против своих младших братьев).

Такая инверсия возможна дажев конструкции с прилага-
тельным, управ ляжим предложным дополнением.
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Небо щедро к народу. —- Небо к народу очень щедро.

(I) £• 3*-Л.'<Й-> J & ̂  • (Чжуан, 29). Людям он был пре-
дан и полой доверия к ним, (Ср.: ,̂ . ̂ W v Быть предан-
ным ладям).

(2) £.% < * • А.& К ? 4 ) •
 (Чжуан> 29)

-
Ведь

богатство людям полезно во всех отношениях (Ср.: % 4")
-Jft. X . Богатство полезно людям).

(3) % , Л _ ^ Л. А . Л . (Мэн, 7(1),7). Стыд для челове-
ка великое /дело/! (ср.: Л, ̂ Х - ••• Имеет большое
значение для человека).
Рассматриваемой трансформации, как видно из приведенных-

вше примеров, могут подвергаться предложения с разной син-
таксической структурой, единственное условие - чтобы в таком
предложении бнло и подлежащее, и дополнение. Существуют пред-
ложения, имеющие такую же синтаксическую структуру, как опи-
санные выше выделительные конструкции, но не являющиеся ре-
зультатом рассмотренного преобразования. Видимо, такие пред-
ложения образуется по аналогии с выделительными конструкция-
ми. Подлежащее в таких предложениях представлено конструкци-
ей А £_'#^-В, а сказуемое выражено заместителем предикати-
ва - еловом $ & или существительным типа -ф- - судьба, ti -
характер. Обратное преобразование в таких предложениях не-
возможно, ибо указанные слова не могут управлять дополнения-
ми. Приведем примеры таких предложений,

Ш *£.%£• ojv, &, •-• 'В~*!Ь • 'Мэн. 7(2),24). Отноше-
ние рта ко вкусовым ощущениям зависит от природы человека.
М ^ £ . ^ 3 ^ - f ЙЬ ••• -$•&.• «эн,7(2),24).Прояв-
ление человеколюбия в отношениях между отцом и сыном /за-
висит от/ предопределения.

* Со, пример из текота: Igt. Щ ^ ;*£; %з Щ- Ф > Й
(Цзо.Си.Ш. /ЕДЛЯ

 т
 дадим им'зерно/, то /этим/ не уменьшим

/их/ злобу, но только проявим щедрость к,разбойникам.
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( 3 )
 5? Л £- # • S. # 4 | 4L, • (Мэн, 2(1),2). Мудрец
и /обычные/ люди тоже одного И того же рода.

(4) А Л ^. ̂ ^ 4 ^ • (лань, 34), С хозяином лю-
дей и правлением происходит то яе самое.

Подвергаться трансформации и образовывать выделительные
конструкции с оборотом А •£_ %Ь В могут .-• более сложные
структуры, чем рассмотренные выше конструкции с дополнением,
выраженным словом. Дополнение исходной конструкции может
быть само выражено конструкцией. В этом случае тоже можно об-
разовать выделительную конструкцию, но преобразование будет
более сложным: в тему выносится подлежащее исходного предло-
жения и подлежащее зависимой конструкции, все же остальные
элементы образуют рему.

(D &•$• <- *М?> -f tiL <Щ-$^ХЩ • (Хань. 20).
Любящая мать для своих слабых детей- старается, чтобы они
были счастливы ( ̂  •$- %!L J^^Jt Щ -f- %& - Любящая
мать старается, чтобы ее слабые дети были счастливы).

(2) £ * Z. ̂ # К « Ь . НА А , * Д. И Ж
Ж- Щ & Щ . ЪА^А-Щ •

 (Мэн
- HI).?). Бла-

городный человек так относится к животному: /если он/ ви-
дел его живым, то не сможет смотреть на него мертвого, ес-
ли слышал его крик, не сможет есть его мясо

I* *. 4 1 Д ^ .Wl
1^ •

 Е с л и
 благородный человек видел животное живым,

то /он/ не сможет смотреть на него мертвого, если слышал
его крик, то не сможет есть его мясо).

2. Инверсия определения к сказуемому. Определение к ска-

зуемому может быть превращено в рему высказывания. При такой

трансформации все остальные элементы предложения образуют те-

му. Ме«ду подлежащим и сказуемым темы ставится частица £_ ,
которая может опускаться. Как и при других употреблениях за-

висимой конструкции ее подлежащее может быть вырахеио место-

имением JSL .

Зак.П.6. .
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Из определений к сказуемому чаще всего инверсии подвер-
гается качественное прилагательное.

Янь и Чкао давно подчеркивают —*• Янь и Чжао поддерживач
друг друга. ют друг друга уже давно.

(1) ф : Х 1 ЩьлЙк-Ц Щ- • (Ши, 70). Циньокий князь
приняд князя Взй очень щедро (^
Циньокий князь очень щедро принял князя

(2) j ^ Щ А С Щ ^М^ . (Хань, 10). От этого будет вред
княжеству Чу совершенно обязательно (,*kfc'*'.$ ^
От этого обязательно будет вред княжеству Чу).

(3) Щ* ^_ А ' -в" - (Чжань, 1,9). Княнеотво Ци боится тебя,
князь, очень оильно (jfik. ̂ й '̂ - - Княжество Ци очень
сильно боится тебя, князь).

(4) Щ- С̂''**" "̂  ^ч. Д . • (Лкй, 24,1). Цзиньский Вэнь-гун
был в изгнании очень долго (Щ- ^ '2? ̂  -\z - Цзинь-
ский Вэнь-гун долго был в изгнании).

(5) Ж; 4$! $ v Я} tfh *& . (Чжань,2,17). Он /гусь/ летит
медленно и кричит жалобно ( 4&"4Ц »йг ̂ f "fe, " / °

Н / /

медленно летит и жалобно кричит).
 v

По аналогии о только что описанными предложениями обра-
зуются такие предложения, в которых прилагательное, стоящее
в реме, заключает в себе модальную оценку факта (ситуации),
описанного в конструкции, выотупащей в функции подлежащего.
Прилагательное в этом модальном значении не может быть постав-
лено перед сказуемым.

*f £. 4 & ]$[,. Щ £% , (Чжань', 3,23). На рынке не было
тигра, /это/ совершенно ясно!

А . Ж Д _ |$§i.A ~}f Щ Д _ . (Хань, 17). Ведь вода побе-
дит огонь, /это/ тоже ясно.

1Г Й», iL # ^ С . S -̂ , (Цзо, Си, 12). Роду Гуань из
гоколения г поколение приг.осятся кйртен. Как это правильно'
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Любое прилагательное - будь то определение к сказуемому
или определение ко всему предложению, как в случае модальной
оценки, может быть поставлено в самом начале предложения.
После такого прилагательного может стоять частица .& или
одна из восклицательных частиц: Щ или &*. - Такая инверсия
носит подчеркнуто эмоциональный характер. Отметим, что неко-.
торые прилагательные могут определять как сказуемое, так и
пелую ситуацию, например: ̂  (ср.: $£ "Jl, калобно кричит к
как печально, что (пр.6 ниже), J[_ - нужно, следует и как
правильно, что, Щ - ясно,/сказать/ и ясно, что).

(I) 4- £~ . •%-& *Й_. . (Лунь, ?,5). Какой я дряхлый!

(2> i^.-^ ' Ж 'л* fa $&. -(Чжуан, 31). Как далеко он ото-
шел от истинного пути!

(3) К & • -§- 1 QL Ф С *1 ̂  • (Лунь. 7,5,). О,
как давно я не видел во сне Чжоу-гуна!

(4) # & . # -£-Д? i&.MM*-'*- . (Ши, 69). О,
как жестоко князь Ци отомстил за.господина Су!

(5) 4 ^, . f 4% #. J*t |£. • (Хуай, 12)..Как хорошо,
что мне удалось увидеть этот сосуд!

(6) Д£ £ v Щ _Ь &l Ш «L >Л^-. (Хань, 13). Как пе-
чально, что драгоценный нефрит назвали камнем!

(7) ЗЁ •§• -Т 4^- Ц , ^ . (Цзо, Си, 23). Тогда так и '
должно быть,, что меня не захотели принять.

(8) *?ь&С gk ЛВ ^ £~ Ш . (Ши, 70). Наверняка это он
украл Ваш, министр, нефритовый диск.

Кроме качественного прилагательного подвергаться инвер-
сии и саановиться ремой высказывания может вопросительное
местоимение 4^ •
(I) -f"^¥ A> ^-j&T^I- .Ue, 8). Ты украл чужое золото.

Почему? ( Л- лщ Ш 1 х ^ - Почему ты украл чужое
золото?).
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(2) ~~i~ "S -i^ ^— • ^*3 . (лань, 12). Ты говоришь /о

том, чтобы /напасть на них. Как/ это можно/? ( Ĵ- -{«J

"if -^k. -?. •
 Л
'
)К
 /м°

ж е
шь/ ты говорить /о том, чтобы/ на-

пасть на них?).

(3) Ж; "f" 4^jit ^ ^ tiL • (Ци, 1,9). А какая /долж-

ность/ более высокая по положению, чем эта?

3. Конструкция -й- <^>^tiL>. Если нужно подчеркнуть ка-

кое-либо постоянное свойство человека (реже - предмета), ис-

пользовалась конструкция со связкой Д ? в теме - J^ £q J^
(4^5) • Эту конструкцию можно интерпретировать как полученную
в результате следующего преобразования исходного глагольного

предложения: подлежащее исходного преклонения становится

подлежащим при связке ^ , а дополнение - слово А» или iji)

- общее родовое понятие по отношению к подлежащему - лицу или

предмету. Ни Js., ни 2щ не было в исходной конструкции. Ска-

зуемое и дополнение исходной конструкции образуют рему выска-

зывания. Тема.может отделяться от ремы частицей •&- .

-f JL «| *й — * Я Я* ** "& Щ
Цзы-фань любил вино. — • Цзы-фань был любитель выпить.

(1) Щ J&} A . 4Z- . Н "Ъ>4г* . (Ши, 66). Шан - человек
гуманный. /Если его/ позвать, /он/ обязательно придет

( rih -fa. • ̂ f- '?s*j$b*. • - Кан - гуманен. /Если его/ по-.

звать, /он/ обязательно придет).

(2) Д Д ) Л t . ̂ fcj-s^ • ^'
эн
« 6(2),13). Он - человек,

любящий добро ( ^ jL ^. ̂ л. ̂  - Юе Чжэн-цзы любит

добро). °

(3) К*$ -Ъ 4LJb К &* . 43 4\ Ъ jfr \% • (Хань,
10). Ведь Ч;ки-бо - это человек, любящий выгоду, заносчивый

и упрямый ( ̂  ^й fi^ -fj jfo 4X .|jj - /Ведь/ Чжи Бо

любит выгода, /он/ заносчив и упряк'Т.

(4) Д, Ж. <. >,; Щ <L- ̂  ̂  4Н Т 1t •
 (Мэн
-

 7
^>'

24). Текущая вода обладает такой особенностью, что /она/
не течет /дальше/, пока не заполнит всех впадин /Текущая
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вода - это такая стихия, что она.../ ( ^ ^
"У 45" ~

 Т е к
УШ

а я в
°Д

а
 не течет /дальше/, не заполнив всех

впадин).

5 3. Выделительные конструкции с тематическим подлежа-
щим

Конструкцию с тематическим подлежащим как особым членом
предложения тоже можно представить как результат преобразова-
ния исходной конструкцииi связанного с изменением ее актуаль-
ного членения. Это преобразование состоит в том, что тот или
иной член предложения превращается в тему высказывания и ста-
вится в начале предложения, а на его месте остается его пред-
ставитель, но не относительное местоимение, а личное. Полу-
чается предложение типа русского разговорного Этот человек,
я его знаю или Пушкин, он - великий поэт. Предложение оста-
ется глагольным.

Предложение с тематическим подлежащим очень часто встре-
чается в древнекитайских текстах," это очень распространенная
синтаксическая структура. Чаще всего темой становится допол-
нение исходной конструкции. В реме оно дублируется местоиме-
нием £^ , если дополнение было беспредложным, или слитной
Формой-jfe , если дополнение содержало предлог^*-.

Вода образует лед. -—- Лед. Вода образует его.

Напомним, что превратить дополнение в тему высказывания
МОЖНО И ДРУГИМ СПОСОбОМ. ; ;

Вода образует лед. — » Лед - это то, что'образовано во-
; _. __ __ДОЙ_.

Обе конструкции широко используются в древнекитайском
языке. м, j,

(I) *&&$КЩ. **' *• Ч'] Щ &- . (лань, 32). Что К8са-
ется мелких безделушек, то их непременно вырезают каким-
либо режущим инструментом ( УК %'1 Ц^ "^«4нх419
щим инструментом вырезают neft мелкие безделушки).

6 . •



^) ЩЩ*>§-Щ . ̂ f.iLVA^ . Uy*rt, 12). Что кэса-
ется раосу,дитэльнпе

г
;и А мудрости,

 :
ю их сохраняют глупо-

стью ( "if ..Щ_ Щ*Щ- Щ$ УК %, - Рассудительность и
мудрость сохранит глупостью).

(3) К4*Л~ . -#" С Й - ^ ^ . ^ . (Чжань, 1,10). Что
касается человеческих дел, то я уже все о них -знаю! (.-§-

C J ^ S - ^ E
0 Лч*4р- " Я У

ж е р(;;е 3!iaa
 ° человеческих де-

лах).

(4) ДЩ•. 4| ё ! ̂  .
 f
f р i.«d 4й <• ̂  ̂ Фт

1
^)4з8^^.''

;
ч.Ж^

ань
> 22). Ведь тополь - посади ого поперек,

/он/ будет расти, посади его вверх корнем - /он/ будет
расти, оломай /ветку/ и посади ее, и тогда /он/ будет рас-
ти ( jj-Mf i|J. i|t ̂ Я ^ ~ Посади тополь поперек, он будет
расти). *"

15) J%r Щ ^ " Т ̂  ^ S$ • <
f
''

3Ii
- K D . 5 ) . Что касается

княжества Цэянь, то в Поднебесной нет никого сильнее его

( "^."Т Щ ^ ~^~^ Щ - В Поднебесной нет более
сильного княжества! чем Цэинь).

Если дополнение имеет при себе определение, особенно
предикативное, то предпочтительно употребляется конструкция
с инверсией такого дополнения и превращением его в тематиче-
ское подлежащее. :

5,2). Поэтому только'с человеком, познавшим дао, можно го-
ворить о музыке.

Тематическим подлежащим можно сделать определение к под-
лежащему или дополнению исходного предложения, Такое подлежа-
щее дублируется в реме местоимением Jt^ .

Семья у Чяуан Чяоу била бедная,—* Чжуан Члру, его семья
;
 была бедная.
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В. -c|r . (Хань, 14). В Ци /жил некий/
Цуй'Чжу. Кго жена била красавицей (
У Цуй Часу из Ци жена была красавицей).'

(2) — X . £~ Щк.- ® •№.'&?•%- ••• (Чжуая. 33). Палка
в один чи, если каждый день отрезать от нее половину...

Определение к подлежащему или дополнению, превращенное
в тему высказывания, может быть сложным и представлять собой
субстантивированную конструкцию с местоимением ^ . Именно
сложность синтаксической структуры определения заставляет.
видимо, в некоторых случаях предпочесть выделительную конст-
рукцию конструкции "исходной".

(3) -^2J & Ц >̂ ti J%£~ •% -й Ы д 3"̂ * Ч * • (Хань, 10). /Когда
раньше/ кто-нибудь слышал эту мелодию, то от его княжест-
ва непременно отрезали /часть территории/.

(4) $ rfi-3' "£"M^ -$В -Щ-^Т^~ • (Хань, 30). Тому,
кто вчбрасывает пепел на дорогу, отрубают руку.

(э) ̂ £- iS. -Йэ • i''k^-^к'Ж ^ С • С'
и
' Н О ) . У того, кто си-

дит за воровство, конфискуют имущество (Кто сидит за во-
ровство, его имущество конфискуется).

Mr j | |*Й -&q *Щ^ '|| . (Хань, 14). Что касается тех санов-
ников, которые всеми силами стремятся добиться успехов в
делах и всемк пощадами доказывают свою преданность, то
сами они попадают в тяжелое положение, а семьи /их/ стано-
вятся бедными.

Иногда тематическим подлежащим становится подлежащее ис-

ходной конструкций.

it* Ш £п Аг*?'• Oiam», 14). После этого тех, кто нарушал за-
кон, наказывали тяжело и неукоснительно, а тех, кто доно-
сил о совершении преступления, награждали щедро и без об-
мана.
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Ото предложение можно интерпретировать как подвергшееся
двум преобразованиям. Подлежащее исходной конструкции стало
тематическим ночлежащим, а его место в исходной конструкции
заняло местоимение JL . Определения к сказуемому тоже под-
верглись инвероии и з&няли позицию после сказуемого. Второе
преобразование вызвано, видимо, тем, что определения двойные.

(2) % Ш ^ • 1|» А . £ ~ / Ч " &fc U-- • (Лунь, 4,5). Бо-
гатство и знатность - вто то, чего хотят все люди.

Предложение (2) также предотавляет ообой результат двой-
ного преобразования: l&jp *& -е- —• ^ .4|- Д_ з̂ _ ffi J $ £ Q ,

w "W i . A. is», РЦ •$£, <S-> • Bce люди х о т
ят

богатства и знатности.—» Богатство и знатность есть то, чего
хотят все люди, —- Богатство и знатность - это то, чего хо-
тят все люда.

§ 4, Другие виды инверсии

В древнекитайском языке существовали еще и некоторые дру-
другие виды инверсии, однако они были связаны скорее не с
противопоставлением темы реме, а с выделением внутри ремы ка-
кой-либо части, наиболее важной в коммуникативном отношении,

I. Возможна инверсия дополнения и постановка его в пози-
цию перед оказуемым в предложениях, содержащих риторический
вопрос, или в восклицательных' предложениях при наличии проти-
вопоставления. После дополнения может ставиться частица
(или какая-либо другая частица).

Щ
(Хань, 10). КаП фая ,.. /если уж он/' даже к отцу и к мате-
ри не испытывает никаких родственных чувств, то сможет ли
/он/ испытывать их я Вше, государь?! <ср.: ~f 4$,$г £-*}*

*- Не испытывает родственных чувств к отцу в матери).

10). Шу Дяо ... /если у:к он/ слое тело не пожалел, то :;ак
/он/ сможет пожалеть line, государь?!



<3) 6 S?C|4
уклоняюсь даже от /встречи/ со смертью. Стоит ли /мне/
отказываться от чаши вине?!

2. дополнение (,:о;кет ставится перед сказуемым в конструк-
ции "р. ... Д^_. Перед дополнением, подвергшимся инверсии,
ставится частица "^ (•(•Ц_ ) только. между дополнением и ска-
зуемнм - частица £_ или местоимение Щ^ .
(1) $£ -Ж tr 4& . "& # Л ^ С • (Цзо, Си, гА). Дели

нуяно/ устранить зло, /грозящее/ государю, /подданный/
смотрит только, /хватит ли у него сил (ср.; £й h ).

(2) ̂ -Щ; "%~Ж>$а*£~ ^ 3 ' ( Л
У

Н Ь
>

 2
«

6
Ь Родители толь-

ко из-за их /детей/ болезней и печалятся (ср.t \

у человека/ нет учителя к нет законов, то /он/ смотрит
только на выгоду (ср.: Щ^ $ - ).

(4) & ^ ft,4j^. .**£.4&4;S8 • <Цзо, Си, 23). Народ
не видит /его/ достоинств, но зато только а слышит о /его/
кестоких каказаниях (ср.: g{J ^ ).

<5) 0 И* *^Д» • "I- 1 & Д . -^ • № о , Сюань, 12.3). Мы
пришли сада с нашим войском и только и ищем врага.

(6) »!_-£ .£,.$. Jfc. Ц $ ' . (Цзо, Сян, 14). /Они/ смотрят
только на голову моей лошади.

 ч

(7) t £*-Шьч ¥? "4 .>*#.**£..-i-*.л-
&̂> . (Ле, 5). Когда я подхожу к реке с удочкой, то

/у меня/ нет никаких посторонних мыслей, /я/ думаю только
о рыбе.
Если перед сказуемым в предложении рассматриваемого ти-

па стоит отринание, то частица £^ ( J^,) после дополнения
не ставится.
t 8
> i& "Й- A.*ij Ĵ -. 'itr " ̂

a M b
«
 36)l Вы>

 государь, толь-
ко человеческого ыяса никогда не прооовала.
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3, Дополнение ставится :к;рэд скпзуемым в конструкции с
двумя отрицаниями.

(1) % %_ # Д X ~Т.ф • -^ '$? к 7 к.- (Мэн, г
(1),9). Бс—и не своему государю не служил, на со свои;»

другом не дружил.

(2) % ^ .... # А-~&, fc, tiL . # *|[ 4fe 4t «L .
(Мэн, 4(2),28). Благородный человек ... не гуманных по-

ступков не совершает, против обрядов не поступает.

. | Ведь жар-птица ... не на

платане даже и не сядет, не плоды бамбука даже и есть не

станет, не из сладкого источника не будет даже и пить.

В качестве второго отрицания может выступать отрицатель-

ное местоимение ^ никто.

#• $&-%-% • Ж. ̂  ^t-3~^1k - ^> S.383)- Никто
кроме вашего родного сына ИЛИ брата не может быть послан
управлять княжеством Ци.

Значение, передаваемой, конструкцией с двумя дополнениями,

настолько близко значению конструкции с •{••fg. , что эти конст-

рукции часто переводят одинаково (Бо-в служил только своему

князю, друшлл только со своим другой). Возможно, два послед-

них случая инверсии дополнения это варианты' одной конструкции.

Встречается л промежуточные случаи - отрицание перед глаголом

в конструкция с *}Ц, (см, пример 8, с, 89 ),4^ в конструкции
Q
 М: '"• 4- ̂ L vk, Y -

 w
& Ш ^ I •'

 (l
i

30
' Чвдо.З). He

гадают о доме, гадает только о соседе,

•Предложение с двумя отрицаниями и'инвероией дополнения

имеет и другое толкование; Бо-а но. служил государю, если это

не бнл его собственней государь. Ира такой интерпретации сло-

во , стоящее перед отрицанием 4¥~ > а т о н е
 подлежащее, а тема,

за темой следует сложное предложение. Следует отметить, что

такие сложные предложения и в русском язике используются как

Рыделителыше конструкции, эквивалентные по емгелу конструк-

циям со еловой только.
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Г л а в а 4

КОНСТРУКЦИИ С ОСОБН'.М ГЛАГОЛАМИ И
ПРШАГАТЕШРЙИ

§ I. Конструкция с глаголом .-•% • Глагол .-% выстукает
в древнекитайских текстах з нескольких значениях, каждое
значение характеризуется своим набором конструкций.

tg- -j~ *Ч '"K.j?
a
 . :,;о-ази сделал деревянную птицу.

'Ж "f" Т £$ У% $\~ - (Синь, 3). Благородный человек не
делает того, что он /сам/ осуждает.

' В этом значении глагола .-̂  дополнение к нему может
бить опущено.

Я, ̂ J Ук £% ̂  -% Щ f .% . (Мэн, 6(I), 10). Тогда
почему же, если можно избежать бедн,/они/ не делают /этого/
каждый раз.
В'значении делать (что) у глагола ,Я^ могут бысь необя-

зательные дополнения" со значением'орудия действия или мате-
риала, из которого что-то делается.

3: X Я К % ••% 4 *» ̂  •
 №эн

- И1),2). Вэнь-
ван строил башни и рыл пруды силами народа,

•4Ш-зЬ* АА. >Л
 W
 4' ^5? ̂ f- • (Ши, 81). Сян-sgr трудился

ТОЛЬКО СВОИМ ЯЗЫКОМ.

Х-^ УЬЩАХ'&Э ^к ' <-т- 6 ) - ГооУДарь радуется,
что внушает трепет наказаниями и казнями.

> A ^ f L ^ f i ^ %% Щ.Щ-ЩЩ. (Хань, 32). /Он мог/ сде-
лать обезьянку из кончика шипа терновника.

Щ JL Щ.-^ $ . V̂ } W. t t . ^ ^ t . (Шо, I I ) . Арбалет
по Форме - как лук, но только тетива у него сделана из бамбу-

ка, • • • : - . • ' . . • . • '

^ Х ^ " М&-£--1#>:& .Ь Щ & ... ш, е). один
оунец сделал своему княз« из нефрита листок дерева чу.
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^ • (Хань, 32). Когда дети играют, они из пыли
делают кашу, из грязи - похлебку, из дерева - кусочки мя-
са.

2- Быть, стать.

H J , % Ъ ^ -f~ • Ло был сыном небе.

^r ~~§~ ><h> ^-4в • ^ и > ^2) . Янь-цзы был министром в кня-

кестве Ци.
В этом значении дополнение ,%j никогда не опускается.

В конструкции со связкой ,feg может быть необязательное допол-
нение, указывающее на сопутствующий фактор.

Y)\ — Щ .Щ Щ^ 4$t. • Шэо, Чжуан, 16). Стать правителем
княжества Цзинь с одной армией.

Связочное значение .А? реализуется также в обороте Щ. &$
А . как человек» /он/ был... (см. с.84 ).

М*%^'$Э А.- Щ > % . $ Ь • № а , 65). У Ци был человек по-
дозрительный, я злой,

В конструкции со вторым дополнением, ВВОДИМЫМ предлогом
Ук , связка ,^? мояег получить каузативное значение: сде-

лать, назначить (кого, кем).

t я о д е л а ю 7 в
б

Я
 генералом.

Н 4 х fist $L_^T, (Чжуэн, 28). /Ва/ хотите сделать меня
Сыном Неба.

^ ^ ^ t f ^ H l - l - A f . (Хань, 14).
Наложнице Ш хотела также убита Цзя и поотавить наследни-
ком своего puna*

^ ^
И и
» ® ' ' Суиь-нзн разделил /женщин/ на два отря-

да я поетавйя во главе каждого одну из двух самых любимых
наложнии князя.

Как вариант этого значения можно рассматривать значение
использовать чго в качестве чего.
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yi a -^ * . ./Их/ оружием были луки.
" * (Оки использовали луки как свое оружие).

j£t %~ >э М э^ Ж % +"£ 44Р • (Чжуан, 32). Чжуан-цзы
сказал: "Небо и земля будут мне саркофагом и гробом".

^ -*ч!
 ;
Ш •% ^ — * ̂ жуан • 33). Одеждой /им/ служили шку-

ры и грубые ткани.

И *№ ~% * ^7 ££• • (Чжуан, 30). Лезвием"/царского ме-
ча/ служат чиновники мудрые и отважные..

Значение делать что чем реализуется в оборотах типа

>А Щ &з ^ заниматься чем-нибудь, напр., >k f^

Заниматься делами Поднебесной.

$n jki- • ̂
и
« 86). Не Ч-кэн ... убил человека и, спасаясь

от мести.вместе с матерью и старшей сестрой уехал в княже-

ство Ци. Таи его занятием стало резать скот /на рынке/.

Целый ряд существительных, кроме _ф. , выступая в каче-

стве беспредложного дополнения глагола jbj , имеет свою спе-

цифику в переводе.*

гК ... ̂ Q /Ь /Он/ делает вид, что...

Ук • • • £?} iS /Он/ на самом деле /занимается тем,

что/...

W» • • • ,$з J$£ /Он/ шутит с /превращает в шутку,

•* игру/...

V. ̂ к -^Ь~&Q Я* • С"
и
> 82). /Он/ только делает вид, что

воюет с княжеством Ци.

При льбом значения ,.&? существительное, стоящее после
^ . может иметь ocoSut' перевод. 3 значении делать: Уъ *%• -

трудиться, &эЯ%.'- заниматься политикой, *£v*1it - содержать
семья), &, §Й - управлять страной. В значении считать что
чем или кайлм: А > А . . . ^ А Й - А обвиняет В в том, что...,
А К • • • $, ЗЙ. - А считает" самп

1
' пгннн-

1
 то, что...
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(лань, 22). Я боюсь, что они только делают вид, что соби-
раются напасть иа Ци, а в действительности /они/ нападут
на /наше княжество/ Цинь.

|# Щ. ̂  Щк. >*. ?Ь $9 J^\ • (Чжань, 1,8). Я не смею
играть со смерть».

В некоторых из приведенных выше примеров дополнение к
предлогу УА - предикативное.

В конструкции с глаголом Jk$ в значении назначить кого
кем или сделать что чем предлог >Л может вводить не силь-
нсуправляемое дополнение (кого назначают, что превращают),
а слабоуправляемое. Сильноуправляемое дополнение в этом слу-
чае может быть опущено, напр*:

К Щ #• •&, Д # J&) Ц - Ш. •
 ( Х а н ь

'
 4 3

>- Назначать ле-
карем или плотником за заслуги по отрубанию голов.

3. Самое частотное значение глагола ,$ф в древнекитайском
языке - это считать (кого кем или каким). В русском языке
глагол "считать" образует две конструкции: считать кого ка-
ким (считать его умным) и считать, что он (считать, что он
умный). В древиекитаРском языке все другие глаголы со зна-
чением считать, думать, полагать'образуют конструкцию счи^
тать, что он, в которой дополнение выражено зависимой пре-
дикативной конструкцией, стоящей после глагола, я только
глагол ,^ образует конструкцию считать его каким. Ср.:

JE- Р& *&L £~Ml£ С> * ~ ̂ нязь
 понимал,- что гость обма-

нул его.
S- ^> ̂  &? -̂ ШС G— • - Князь гостя считал обманувшим

его (та Князь считал, что гость обманул его).

Переводить конотрукцио о глаголом .&? можно, разуме-
ется, обоими способами.

В этом значении дополнение глагола .&? может быть вы-
ражено существителвиам, прилагательным или глаголом - с до-
полнением или без него.
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А. Дополнение, стоящее после Jfcfc , выражено существи-
тельным или прилагательным.

V*> Е- .щ ̂ g _ /Они/ стали считать *леня глупым.

^ Щ . (Лгой, 10,4). Ты считаешь нефрит драго-
ценностью.

JE. >»А4° Д/ "$|£ ' ̂ ^
8 Н Ь

» 13). Князь решил, что Хэ обман-
щик.
'Н*Л. >Х fe) Щ- • (*ань, 49). Конфуций считал его почти-
тельным сыном.

4~ УХ-^ &, % • Ш -f JHX. *ь • <
ч
«У

а
". is>- я

принял было тебя за душу /утопленника/, но вригляделоя
внимательнее / и оказалось, что ты/ -' человек.
Б. Дополнение, стояние после j&g , вкракеио глаголом

или глагольной конструкцией.
1
 i-J^. - Я считал, что ты, князь,

•уже знаерь об этом
(Я князя считал знающим это).

•3— Ук Д? (% ^ilL' (Хань, 32). Князю казалось, что ло-
шадь совсем не двигается вперед.

УХ Ук.%& *J Ф*. • We, 2). Раньше я думал, что тебя
мояно научить.

& УА.Й1 А. Щ f ^ 4 X 4 t i i . (мо, 17).
/Тогда мы/ непременно подукали бы, что такой человек не
понимает разниш мевду белы^ и черным,

4k. %$^ W s X h?i®l$L # ^ • Шнь,35). Поэто-
му -кы, твои подданные, взяли на оебя смелость считать,
что ты, князь, превосходишь Яо в Щуня.

М_ f £* Щ., % Z^ *П А. **. >Л ̂ 9 Д. 4*ч .(Чжань,
2,4). Тигр не понимал, что звери разбегаются, потому что
боятся его самого. /Он/ думал, что /они/ боятся лисицы.

Щ.}%... Ш > - Л iiil^ 4L ̂  ^. . №•. 65). Паи
Цззань no!«'va г.что ему далеко по способностям яо Сунь Елня.
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В более поздних текстах конструкция с глаголом .Д? счи-

тать, думать изменила свой вид: дополнение к предлогу УХ по-

меняло место и стало подлежащим зависид'ор конструкции, а со-

четание >Л J&j превратилось в слояшый глагол, который стал

управлять зависимой конструкцией подобно всем другим глаго-

лам мыслительной деятельности. Глагол Ж? перестал быть ис-

ключением. Ср.:

^ ^ й думаю про этот план, что

нет /другого/, удобнее, чем он и

%. \К &у "%\ •&&4*§L."fajt£, , Я полагаю, что нет плана,
удобнее, чем этот.

Сочетание уХ, jk$ регулярно встречается в "Исторических

записках" Сима Цяня.

*А Л jj|. |Ё Щ ^ iU. . (Ши, 8). /Сян И/ решил, что
ханыщ захватили все земля княжества Чу.

Предложное дополнение глагола <$£ тоже может быть выра-
жено предикативным словосочетанием. В этом случае конструк-

ция переводится: считать таким-то то, что...

ft. УЛ Zfi &* &, -Ф
•*- А 1 л. -*г<1 щ _ д считаю ценным то, что не взял

/нефрит/.
$ ^ £- » ^ . (Мэн, 3(1),4). Яо считал

бы для себя несчастьем не найти Шуня /себе в преемники/.

И %А. ̂ . ^ 7 - ^ ^ • <Ши, 69)./Цииь будет тогда/ обви-

нять Ци в разгроме Сун (Будет считать виной Ци разгром

Сун).

t >лх*-зк#*ьтжщ &ь . (мо.so. я
считаю/ф8ктом/т8кого же рода то,что ты, князь, /собираешь-

ся/ напасть на княжество Сун.

Знаменательные связки»-^ и ̂  образуют несколько конструк-

ций, некоторые из них имеют свои особенности в переводе на

русский язык. Самая простая конструкция - это : П-СК-Д.
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Щ -ty* Щ J|_ . - Глаза /у него/, как ясные звезди.

Д * - ^ ^ - * • (Чжуан, I). Его /феникса/ кры-
лья, как свисающие с неба тучи.

JSJ ^ '^viJ-i. (Чжуан, I), Его /Феникса/ сиина, как гора
Tafmanb.

$• . (Мэн, 6(2),2). Ведь дао - вое рав-
но, что большая дорога.

JL *£ Л. Щ . ̂  1$ Щ. . & ̂  £1 • <Хань, 28). В
стране с совершенным порядком государь подобен барабан-
ным палочкам, а чиновники подобны барабану.

Щ -$Р &- *Ь* • (Ши, 60). /В княжестве Ци запасы/ зерна как
холми и горы.

Однако чаше всего связки -4{« и т£ выступают в предложе-
нии, где речь идет о сравнении не отдельных предметов, но си-
туаций. Б таком случае связка соединяет две предикативные
конструкции с частицей -£_ после подлежащего каждой иа них
(или с местоимением _$L в роли подлежащего).

Поднебесная устремится к нему подобно тому, как цикада ле-
тит на ясный огонь.

4> *~Ц Ц $ К *~ Щ Я% Ъ А &. . (Хань, 2).
Для Цинь существование кня«ества Хань - /это/ рее равно,
что желудочная или сердечная болезнь для человека.
% JE-\C ̂  &-^ 1%.Л-М &%) . Ши, 82). Отранныэ
и правильные /методы ведения боя/ порождают друг друге и
это подобно кольцу, у которого нет копна.

$*М. $-'Щ*'*Р %L$fjj[ • №и. 69). Лля Янь и Чжао то-
гда отказаться от Ци будет /ток :кё легко/, как сбросить
ту-

т
'ли без задникоя.

1
 W s ,#7 ?Щ t,,(/.8ffi>, 14). Коли f-ы буяам служить виогаим

Зак, II.7.
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честно и бескорыстно и при этом будем стремиться к покою,
то это подобно тому, как еоли бы /мы/ хотели нарисовать
квадрат без треугольника, а круг -. без циркуля.

В проотом кродложзнии со связкой, укпзниамяей па сравне-
ние, помимо двух сравниваемых предметов, может быть назван
еще один семантическим элемент - основание сравнения. Если
этот семантический элемент реализуется в имени существитель-
ном, то это существительное молет стать подлежащим, а сущест-
вительное, обозначающее первый из сравниваемых предметов,
становится определением к подлежащему.

vSp • С *fJ\"X* ~> _ дрбалет по форме похож на лук
(Форма арбалета подобна луку),

м> rf" t} -dp» J|- . (Сюнь, 32), Силы у благородного мужа.
как у быка.

'4Щ/, 5э я ь Щ • • (Сюнь, Б2). По ОБОИМ нравственным качествам
/он/ подобен Яо и Юю.

'^
ч
"&17 j ^ , $ v (Сюнь, 2 ) , Сердцем /низкий человек/ подо-

бен тигру и волку.

Основание сравнения может быть заключено в свойстве или
действии, и тогда какой-либо предикатив, обозначавши такое
свойство или действие, вмеоте о существительным, указывающим
на один из сравниваемых предметов, образует предикативную
конструкцию. Эта конструкция может быть помещена либо в пер-
вой, либо во второй части"сравнения.

-Кг У ч ^
0
 Дч. . ~ Он большое, как тыква.

Д-(!) Д - Д ' ^ Р - э ^ . (Мэн, 3(2),?). Ока /дорога/ прямая, как
стрела,

(,?! ?^-^0,% • (Сшь, 12),/Он/ бегввт
5
 как лошадь,

(3)
 X Ш-1% %гЬР- ̂ . Ф ' (Ч*внь, 3,16), С тойой,
князь, ТАК жэ трудно увидеться, мая с нРбеоным императо-
ром.
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(4) -^O^_§ -il"§* &-Л* •% • <
Сюнь

. 16>- В. таком
случае народ

5
будет уважать его, как императора.

' (Сюнь, 12). Дела человека подобны уху, глазу, носу и рту,
которые не могут заменять друг друга.

Приведенные выше предложения не все одинаковы по своей
структуре. Сравним предложения (3) и (4). В этих иредложениях су-
ществительное, уназнва.ощее на первый из сравниваемых предме-
тов, выполняет разную функцию. В третьем предложении оно вы-
ступает как подлежащее пассивной конструкции (сравнивается
князь и небесный император - их одинаково трудно увидеть). В
четвертом предложении местоимение', указывающее на первый из
сравниваемых предметов, выступает как дополнение (сравнивает-
ся какой-то человек с императором, так как они пользуются
одинаковым уважением у народа). Иногда основание сравнения,
выраженное в предикативе, повторяется и в первой, и во второР
части сравнения.

%кЩ1ьЛ-% !Ш# ^" •1чжань' 2-16)-я сду~
шал Вас, учитель, как будто Оы олушал человека древности.
Такое предложение по форма становится похожим на услож-

ненное, в котором речь идет о сравнении фактов, но по содер-
жанию оно больше похоже нз простое, в котором сравниваются
предметы. В приведенном выше предложении сравниваются ученый
и человек древности в том смысле, что их одинаково интересно
слушать.

Приведем еще такое предложение.

'У ^ t^Li^difv Зч Ж " Щ •
 ( Ч
*У

8 Н
'
 3
>. Молодь"

2
 оплаки-

вали его, как собственную мать.
В таких предложениях повторявшийся глагол может Сыть

опущен в одно? из частей сравнения»
ОообнР интерес представляют конструкций со связками "%

и-^о , содержащие отрицания. Если перед связкой "-£• или-^а
стоит отрицание" ~% (иногпа это другое отрицание, пппр. Й) ).
то конструкция получает следующее значение: А не мохет орав-
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нитъся о В (вариантами перевода «гут быть: А уступает Ь,
А далеко до В, 3 превосходит А),

C ""Х» •••}-• . -г- я не могу сравниться с тобо}и

25). Мне далеко и до И Цзе.

Ж . $ 1 & ('
!ж
У
ан
-

 2 4
>- / °

н
/ стыдился, что не мо-

жет сравниться с Хуан-ди.

У Ци объяснил У-хоу, что географическое положение не идет
ни в какое оравнение с нравственными качествами /полковод-
ца , как фактор, помогающий пободать врага/.

4^ £&/% Ш •$£ &-$? *3 Я. . <Ши, 65). У Ци тогда
понял, что /по своим заслугам он далеко/ уступает Тянь
Вэню.
Следует отметить, однако, что в некоторых случаях ооче-

тание ~tf*jfo не имеет названного выше значения предпочтения,
напр., if'^p^'ty - Не соблюдать договор; ^ d l <• }£; - Н е
подчиниться закону; "^'il!iX^^

r
ftt*% - /3°

в
 оказалооь

совсем/ не так, как люди говорили.
В конструкции с отрицанием также может присутствовать

третий семантический элемент, указывающий на основание срав-
нения. Этот элемент вводится во вторую часть сравнительной
конструкции и выотуиает как сказуемое при подлежащем, указы-
вающем на второй из сравниваемых предметов. Таким образом, в
качеотве второй части сравнения выступает зависимая предика-
тивная конструкция. Вое предложение получает значение:
А уступает В в отношении С.

4- Ъ-Ьь^-й-Ц-. - И не такой мудрый, как ты.
"$ ^F~ko Ж . & - * С . (Цво, Си, 23). Я не такой образо-
ванный, как Шуей.

fc £* ̂  ^ % 4L -ife, • (Чжань. 1,8). Сюй-гун не так
красив, как Вы, гооподин.

A i$ ,14).
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Гуманные слова не так глубоко проникают в /думу/ челове-
ка, как слухи о гуманных/поступках/.

. й конструкции предпочтения, так же как и в конструкции
сравнения, речь чаше идет о Фактах, а не об отдельных пред-
метах: лучше В, чем А.

Fj>_ ;jC^
v
 Jg£_ £__. - Лучше не иметь это, чем

иметь.

I j ^f-ifrg*?^- . (Мэн, 7(2),3). Чем во всем
до конца верить Шуцзину, лучше вовсе не иметь С'уцзина.

>А f Щ !\% Jf. Т 3* Щ 4j§- . (Лв]Ч, 19,6), Чем добыть
город Гвнь /иено^"/ неверности /своему слову/, лучше уж
вовсе не брать его.

- • (Сюнь, 8). Лучше слышать об
этом, чем не слышать. Лучше видеть это, чем слышать об
этом. Лучше поникать это, чем видеть. Лучше осуществить
это, чем /только/ понимать это.

^ч-'НтА, *¥"-$& tl 'кр^1_> • (^ань- 3 5
Ь
 Чем

 полагаться
на людей, лучше полагаться на самого себя.

Ж £.Тdt^^i Л ^ Я К Ц - ^ • Ши. 70). Чем на-
падать на них, лучше отрезать земли и подкупить /ими/
Дань.
^

v
i . ^ ] Ijt-f ~k° ?$L &} № • «ань, 35). Лучше

пусть /нее голодные/ ywpyT, но в страно сохранится поря-
док, чем они останутся яяпы, но /пратзила и нормы/ будут
нарушены.

%№ Щ ^^f & 48 .% *Ь . (Чяуан. 24). Ко-
ней я распознаю лучше, чем собак.

Если в первой и во второй части сравнения есть обцие
элементы! как в последнем предложении) во второй частя они
могут быть опущены.

^Щ Ш*Т^5° Ш-tO.* ('ivim> J 7 ) - U o в я о п л о К Р Н О //пни/

будут уступатл дгкяг,- кошкп».-.
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В первой часта предложения со значением предпочтения мо-
жет стоять предлог Q & или \$$ .

^ . иии. Ы). Лучше
быть сваренным заживо, чем остаться в кивых, ко /жить/
без справедливости,

^ 4 ^ &*Щ ^f "k
v
 ^L' Шэо, Сюань, 12,3). :.Jie лучше

умереть, чем потерять гегемонию.

Некоторые из приведенных выше предложений содержат со-
вет собеседнику. Но чвще в предложениях прямой речи, содер-
жащих совет, первая часть сравнения опускается. Конструкция
принимает вид: "tf-bp В.

- - Лучше его убить!

При наличии подлежащего, указывающего на лицо, к которо-
му обращен совет, сочетание ^-tya ставится после этого под-
лежащего.

•̂ §~ ^ " Ф & Щ Jt, j&j <Хань, 22). Лучше Вы, государь,
разрешите аи. восно№ЭО"

п
ться нашими дорогами.

тн, государь, дай Чт~бо ее /эту землю/. Ото сделает его
еще более заносчивш.

^ . ^ • ^
Ши
-
 6 9

>- Поэтому лучше
ты, князь, отпрезь'на восток господина Су.

В предложений со связкой -"&» или тфг перед связкой ко-
«:т СТОЯТЬ отрицательное местмшение ~Ш никто, ничто. Кон-
струкция: hg^iyt В получает значение: »'з всех А никто че
сравнится с.,, (варианты перевода: Из всех А самый лучший -
яо .... Зое А уступают .,., Г превосходит все А.).

•7L"TT - Из всех мудрецов никто не'
сравнится с Конфуцием. [

/не свете/ НИКТО не срнлнитсл с братьями.
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"ti£ &~ fi\ t$i • 5|. 5̂ " «£ "Йу • (Чжуан, 29). Из всех, ко-
го возвышали в веках, никтс^не сравнится с Хуан-дя.

Вместо нодлетаяего в конструкция А З^-^в В мо^ет стоять

обстоятельство.

^ ^ "Т 3&--~%О )f_, Ф} • ~ Никто в Поднебесной не срав1
^ нится с братьями.

Коли после сочетания Щ_ dS[t> стоит прилагательное, кон-

струкции получает значение: из всех А самый лучший тот, кото-

рыР обладает свойством В.

лучший закон - твердыйрдый.

лучшие наказания ДОЛ:Е<1Ы бить тякелне и обязательные. Тогла

народ будет бояться их.

^yi~^^F^S- Шзо, Сян, 6,8). Самая лучшая опора - это

верноегь. '

'<л^_-^уду^а. (Чясуан, 4)., Самое лучшее сердце - это такое,

в котором царит согласие.

Сочетание j £ ^з . так ;хе как и сочетание

часто связывает не отдельные слова, а конструкции. Предложе-

НИР получает значение: в ситуации А, описанной первоК конст-

рукцией, лучае всего иостунить так, как предписано ситуацией

'3 (вторая конструкция). 3 тако(.', предложении перед сочетанием

-Jjxr мотет стоять со:оз Щ] .

% ^ - "
 Р
'

СЛЙ л о ш а
«

ь
 испуга-

лась повозки, то лучше всего успокоить ее.

$t. &<г (С»нь, 9). lie ли простой

парод боится законов, то лучше всего проявить к нему мило-

сердие.

Г4). При ij'yi'R'iiocTf/.H iio по.ч.о лучие Е С Ч Г О использовать лол-
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ку. При путешествии по суше лучше всего воспользоваться
повозкой.

&} A.S~%j. Hf^-fa jf ф. • (И!и, 70). /Когда я/ для
тебя, князь, составлял планы, /то понял/, что самое луч-
шее - это служить Цинь.

% • (Синь. 9). Поэтому ео-
ли государь хочет спокойствия, то лучше всего ь-.ирно пра-
вить и жалеть народ. /Если он/ хочет славы, то лучше все-
го почитать обряды и уважать ученых. /А если он/ хочет
утвердить заслуги и имя, то лучше всего уважать мудрых и
назначать способных.

В конструкции с сочетанием j£ Jfyv , как и в конструкции
с ~т£*£а или-^о может быть указано основание сравнения.
Отот элемент может находится в первой или во второй части
предложения и сам обычно выражен предикативом.

^Ч. г 3 | -"ft» "Т" < _ ^*7 -^ ̂ j . - В Поднебесной никто
не сравнится с Вами в понимании этого.

• <Мэн, 2(2),2,4). Среди цис-
цев никто не сравнится со мной в уважении к князю.

~ ̂  уважении к князю никто не
сравнится со мной.

£п Ш. %-&>%• £°-^ 1к~&>' '£ • (Хань, 10). Никто
не знает подданных лучше, чем князь. Никто не знает сына
дучше, чем отец.

5 3. Конструкция с глаголами rfa и ̂ t . Глагол -%з и его
отрицательное соответствие gtL принадлежат к самым частотным
глаголям древнекитайского языка. Как и в современном языке,
глагол/|j" передает значение принадлежности (обладания) и су-
ществования (наличия). Оба значения тесно связаны между coflotl
и их не всегда легко различить.
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Глагол ;ё" образует довольно много конструкций.
I. Конструкция П-Ск-Д. В этой конструкции глагол указы-

вает на принадлежность некоторому липу, обозначенному подле-
жащим, некоторого предмета, обозначенного дополнением. В от-
дельных случаях подлежащее мотет быть внраяепо и предметным
существительным. Тогда, как правило, речь идет об отношении
принадлежности части целому (см. ниже пример (8)).

* Щ ,Лз . - У Цзин-гуна была лошадь^

^ Щ • (Хань, 30). У человека нет ни шерсти,
ни перьев.

вэйского князя У-пзи была любимая наложница, /у нее/ не
было детей.

(3) ;£?£, § 0 ̂ k -S— " ̂ ;кань
- 1.9)- ̂

 3|>
'
ви не

 бывает никаких
ножек.

W $ s А . Шг $к. • ̂
а н ь

« 2I)-
 у меня нет

 /никакой/ бо-
лезни.

^ R. 'Й* 'felL §L. ' ̂ '
!эн>

 К1),4). У народа - голодный вид.
^ АЫ^ %S- ' ̂ '

ань
' 20)- У всего сущего есть /свой/ ес-

тественнш
4
 закон.

(?) J L >•** $•£•£&•&>•$$. • (XflHb- 2I>- Позему У С°
Гуя не было наводнений.

Предположим, что /здесь у нас/ есть кубок стоимостью в ти-
сячу монет, но /у этого кубка/ нет дна.

ЕСЛИ дополнение к глаголу имеет при себе определение,
выраженное вопросительным местоикением.^Sj , то так же, как и
в конструкции П-Ск-Д с любым другим глаголом в качестве ска-
зуемого, такое дополнение ставится перед глаголом ^ и от-
деляется от него частицей £*, .

(1) ̂ 'Щ-Щ Ф ^ - ^ - ^ • ("эн, 4(2),3). Какой хе траур
мояет бвть по разбойнику и врагу?

(2) *t, ̂ Щ Щ~ jfe. Щ • W°.. 50). Какая »е вина у княжества
Сун?
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13) j|_ »gr •*. • *̂~ . (Цзо,
 ;
J;sao, 4,1). Какой ад враг i-ю-

жет быть у нас?

П. Конструкция Об-Ск-Д. Б предложениях, где перед гла-
голом ~Щ стоит обстоятельство, глагол ~& имеет значение
существования. Обстоятельство указывает на место (иногда па
время), в котором существует объект, обозначении!* дополнени-
ем, стоящим после ~Щ .

' ~ " княжэстве Сун бил богач.

Уу *Y -Щ *\$k -Jr -Ь~ Щ *Щ • (41°» 9). В саду есть дере-
во, на нем - айкала.

Ф т Щ 4-%». (Лань, 49). Б поле бал пень.

JtL Щ $JL Щ . 0>!эк, 1(1),4). На кухне - «ирное мясо.

Щ~ £& *¥ •$? • (Хуай, 18). В арсенале не бнло оруаия.

"^ Q Д » ^ * Щ JU . (Ле, 5). Посредине этой страны есть
гора..

Щ.У&*Щ %., (Мен, 1(1),7). Потом обязательно будет бе-
да.

.(Мэн, 1(2),2). В преданиях есть это.

. (Ще, 14). Здесь есть комната.

Если дащыишше со значением геста выражено сочетанием
!/естоим*«йя Д ^ с предлогом -4§» . оно кожет быть поставлено
•л после гяагояв.

-%? Щ А. •'й**#fc,. (Що, II). Предположим,
 1
:то здесь есть

человек.

•"£• ̂ | ЗЩ_ jL ^t* Л . (Мзн, 1(2) ,9). Допустим, что здесь
есть «во<?рвботйины!* нефрит.

% ^ "^ ^ "̂ * ^ Ь • ̂
в
'
ан<
 З^

2
J.6). Пречположик, что у

яас тут вельможа из кнлкестш "!у.

В некоторых грамматиках современного китайского языка
1ия, соотввтотвуияие конструкция!' 1 и П, противопо-
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ставляптся и по смыслу -- как выражающие идеи обладания и
идею существования, и по синтаксическому анализу. 3 предло-
жениях первого типа подлежащим считается слово, стоящее пе-
ред глаголом Щ , а в предложениях второго типа - слово,
стоящее после >£ . Для древнекитайского языка такая трак-
товка представляется нецелесообразной. Значение принадлежно-
сти и значение существования не всегда четко противопостав-
лены (см. пример (7) на с.105). Зслн подлежащее в предложе-
нии о глаголом Щ выражено существительным ^_, Щ или
существительным, обозначавшим географическое название, то
предложение такого рода может бить интериретировано как по
первому, так и по второе типу:

№*, 6). В это
это время в Ци был Г«энчан, а в Чкао Дал Пяиъюаиь (В княже-
стве Ци бнл или: Князь Ци имел у себя...)-

При построении параллельных фраз, которые характеризо-
вались в древнекитайской языке совпадением синтаксической
структуры, древние авторы не различали и не противопоставля-
ли предложений первого и второго типов:

1(1),4,4). На /Вашей/ кухне - .тарное мясо, в /Вашей/ ко-
ншне - упитанные ко:;и, а у /Вашего/ народа голодный вид.

Встречаются предложения, в которых яодлежащее и обстоя-
тельство представлены как однородные элементы:

2&i* Я3-***.*$.Щ %. • «1И, 6). /Ли Си/ боял-
ся,что/если он сообщит о смерти императора/, то начнутся
волнения среди принцев и во всей Поднебесной,

В конструкциях как I, так .и П типов перед Щ может
стоять tvisco п. ччие / К . в после "Щ - £^ . Oda местоимения
обычно счит; .пополнениями.

Кек в jxui' I, так и в конструкции D дополнение
может иметь е гостпозигиБное определение, зыраяеккс?
глаголоы.
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щ Щ'Щ' щ " • - У тебя ость мать, /которой ты мо
жешь/оставить/это/ (Тн имеешь мать оставить).

В семантическом плане дополнение, стоящее после Щ ,
представляет собой одновременно объект двух глаголов - гла-
гола Щ и глагола, выступающего как определение (имеешь
мать, оставить матери).

Й ^ ^T^Ftb ... Шэн, 4(I),I).
/Бели/ у правителя нет пути,/которому он/следует, а у
подданных нет законов,/которые они/ соблюдают...

, 21). Чуский Чжуан-ван уже три года был у власти, но
не было приказов /которые бы он/ объявлял, и не было за-
конов, /которые бы он/ составлял.

Если дополнение к глаголу Щ выражено существительным,
обозначающим имя собственное, то после такого дополнения
ставится местоимение -Щ , которое в данном случае придает
имени собственному значение неопределенности (некий).

Во времена цзиньского Сянь-гупа в восточном предместье
жил человек по имени Цзу Чао.

"Ф £~r% If ^ Ш. Jt -f- ̂  . Шиъ, 23), Среди бога-
тых купцов в княжестве Сун был один по имени Цэянь Чжи-цзы.

Щ*-% Л * ^ ^ $j . (Хань, 62). Б княжестве Ци жил
чиновник в отставке по имени Тяиь Чжун.

Если дополнение к глаголу ^ выражено существительным
j|j - З Ш « способ, то подлежащее в,таком предложении может
заключать в себе сочетание глагола С дополнением, т.е. преди-
кативную конструкцию.

Щ, flt. • - Есть способ, как управлять Под-
небеоной (Управлять Поднебесной имеет свой путь). J

8 семантическом отношений такое сложное поллелашее
опрелеляет слово Щ , . Предложение легко трансформируется в
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предложение со сложным определением.к слову Щ^ —* № -f- ~X

4(1).12). -Всть способ пользовать-
ся расположением друзей.

Тл^зЩ+Щ Ш^- ('"
эн
. 4(1),12). Ксть способ, как доставлять

радости родителям.

jfei-^K 3f Щ , ^ • (Чжуан, 19). Есть ли способ ходить по
воде?

Такое сложное подлеяащее возможно и при некоторых дру-
гих существительных на месте дополнения (в нижеследующем
предложении это существительные fi^ порядок и вф 2££мя).

4: $ Л Щ J$ . *$£-4К, % в ф • Ши,.6). /Благородный че-
ловек уходит/ от одного /и устремляется к другому в /оп-
ределенном/ порядке, /производит/ изменения и превращения
в /нужное/ врамя (Уходить /от одного/ и устремляться /к
другому/ имеет /определенный/ пррядок, изменяться и прев-
ращаться имеет /свое/ время).

Ш. Конструкция со вторим глаголом и оуществительным
после ;й* ' •

;£" ^ $gt ;fr й| . - Впереди большая змея перегородила

Эта конструкция аналогична широко распространенной в со-
временном языке конструкции Щ> %,$^ -" -|@ К . Щ - $ $ -ЙГ.
Там кто-то ждет тебя, грамматический разбор которой по членам
предложения неясен. БОЛЬШИНСТВО современных лингвистов счи-
тает, что в предложениях такого рода существительное, стоящее
после Щ , выполняет в предложении одновременно пае синтак-
сические функции, одну * по отношению к глаголу ^ » другую -
по отношению ко второму глаголу, Такие предложения ьазываот
предложениями "с общим членом", "последовательно связанными
предложениями", "циклическими предложениями". В названием
предложении сочетание — -Щ.Л*рассм8Тривается как постпози-
тивное подлежащее глагола Щ (там есть кто-то) и в то же
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время как подлежащее второго глагола Щ «дать (кто-то вдет),
но при таком подходе грамматический анализ по членом предло-
жения подменяется семантическим (логическим) анализом отноше-
ний между элементами предложения.*

В рассматриваемой конструкции глагол ~Ц , с одной сто-
роны, указывает на неопределенность лица или предмета, обо-
значенного существительным, стоящим после ^S , о другой сто-
роны, подчеркивает тот (1якт, что некоторое событие имело мес-
то - случилось так

г
 что. Перед глаголом Щ иногда стоит об-

стоятельство со значением места или временя, как в конструк-
ции П, но в отличие от нее основной синел высказывания заклкь
чен не в глаголе fc , а зо второе глаголе. Глагол ^ имеет в
данной конструкция полуслужебное значение.

(Т) i^ — Ц. ̂  ;££. Ifj . (Шо, 6), Один сановник все вре-
мя держался впереди,

(2) 7ц •£ !§.* 4Ati3Ht ^ М ? • <&>»»,• 1°>-
 я вот тэм

"
ная туча поднялась о северо-запада.

(3) "^ '— ̂ ъ'ЩхЖ. ^ < (Ши, 8). Каквя-то старуха плака-
ла ночью.

(4) ^Ц Щ- ЧМ] fyt" f^ ?\« . (Хань, 20). Какая-то корова ми-
чала за воротами.

(5) }JL X Щ — ф, '£ - S j t ^ • (Ши
>

 66)< На
 Р

е к э К8й0й
-

то рыбак сидел в лодке,

(5) ^ ^ 4"^ •^•^>^к И * • ̂
Ша
>

 8 2
) - Обязательно дол-

жен найтись кэкой-аябудь святой мне в учителя.

(?) фс С Щ Щ Щ ^f '$ '. (Изо, Чжуан, 02).
Осенью в седьмую луну дух опустился в 51знь,

я
 Если нризнать в ароотом предложения наличие элементов

с двойной синтаксической"связью, это приведет к тому, что в
каузативное, например, предложений т ДОЛЯНН будем признать
ива поплеяшшях и два сказуемых; в любом предложении с преда-
катйвнн!.- определением к существительному определяемое - тотв
"оЗаиР ччен" двух црспикативйв: сказуемого оиредолщельно!
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В рассматриваемой конструкции глагол "^ может иметь и
другое значение - подчеркивать возможность или повторяемость
некоторого факта или события - бывает так, что. Ср.:

Т /ч»

ду
Х с п у с т и л с я в

 город. И

Бывает, что человек опускается
с неба.

**г

. (Лгой, 6,5). Бывает,

что волк заходит в отолицу ... Бывает, что свинья прино-
сит собаку.
И в первом, и во втором случае речь идет о некотором не-

ожиданном, непредвиденном событии. Первое и второе значение
конструкции можно противопоставить так же, как описывающие
конкретный факт или общее рассуждение.

У конструкции с глаголок ^& во втором значении (быва-
ет так, что) есть варИиНТ, связанный с определенной транс-
формацией: вое элементы, стоящие после глвгола Щ , превра-
щаются Б тему высказывания и выносятся в начало ftpaau. После
Ч|" ставится местоимение -£_. , дублирующее тему.

,(Мэн, 3(2),9). Сын убивает своего отц!), такое бывает. Под-
данный убивает своего госудйря, и такое тожо бывает. .

Возможность такой транс^рмавди показывает, что в этим
"нячвнин глвгол Щ вряд ли можно рассматривать как полуолу-

Ино?ле раосматриваемая нонотрухция заключается чаотицеР
-Щ^ . Возможно, что эта чвстица отевится здесь по аналогии
со схопной ао смыслу конструкш!эй U, которая описана ниже.

Ш ^ Л ?! 4k Л -̂ ̂  ^ . (Шо, 5). Кг-о-то из
гостей потяпул красавицу за цлатье.

12) Л" 7% .К R j$k М; 0 •*- Ш #ь • ̂
лэ
». 3(2),8).

Прздполо№:
!
', м а некий человек будет воровать у своего со-

седа в Д9!-г •••'•- курице.
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1У. Конструкция Щ ... ;% . й отличие от конструкции Ш
в этой конструкиии носче ^ не стоит существительное, но
конструкция всегда заключается местоименном -%i TOT_J_KTO; TO,
что. Такая конструкция обычно (но не всегда) начинает неболь-
шой рассказ или эпизод и употребляется в тех случаях, когда
речь идет о первом упоминании в тексте некоторого лица, кото-
рое дальше будет главным действующим липом этого эпизода.
Глагол "Щ ии;еет здесь значение существования, вподит неопре-
деленный субъект к выполняет полуолужебную функцию.

В конструкции 1У аеред глаголом "Щ часто стоит суще-
ствительное со значением лица. Оно указывает ня ту группу лю-
дей, к которой относится лицо (или лица) определяемое в дан-
ном предложения. Это может быть са?лое общее указание на лицо
( А^ ~ человек, люди). Иногда существительное, стоящее пе-
ред ;6" , указывает на место, в котором проживает или из ко-
торого происходит ладо, о котором идет речь (пример 9). Суще-
ствительное перед Щ может опускаться <прявде]р__в>.

А.-̂* чусец переправлялся

через реку.

(1) А . Щ "t 4 j ^ - ^ . (Люй, 13,3). Один человек потерял
топор.

(2) А^ Щ ^^дачЗр?" •* ̂
и
» ̂ - ^

ыт т т
>

 К 0 Т
°Р

в е

клеветали на Су Цикя.

(3) t- ̂ ^кйХ&З^ %к%~й~^ . (Ханъ.32).
Среди гостей был человек, который /хотел/ научить яньско-
го князя, как осуществись путь бессмертия,

1(1),7). Среда учеников КонФумя не было таких, которые
говорили бы о делая князей Хуаня я В»ия.

# 4
(Хань

:
 32). Ояпп оунвц предложил яньскому князю сделать

для него обезьянку ив кончика колпчки терновника.

(Мэн, Я(1),16). В кйяаестм'Суи был один человек, который
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горевал, что его всходи не растут и дергал их виерх /что-
бы они лучше росли/.

(71 f р А . Щ 4Щ Щ4- Л- •% - (Хаиь, '32). Два чело-
века из княжества Чжэн поспорили о возрасте /о том, кто
из них старше/.

Один человек преподнес цзинскойцу князю эликсир бессмертия,

(9) Ж ^ ' Ф - ^ Ш А . ^ 1 • (Люй, 24,6). В'.княжестве Чь-
:;ад человек, который умел т-адвть по лиц;/.

Как в конструкции 111, так и в конструкции П глагол
коже? относитьоя не к лицу, а к Факту, который &южет произой-
ти или происходил: <5ывэет__(бнвало_ХJ!iiL._319•

Я: С . -Т tf >Л Л Лп Я ч •?!•*-. . (свнь, 22).
Но йыв*звт так, что человек предпочитает смерть жизни. И
дело не в том, что он не хочет жить, а хочет умереть, з
в том, что он не может -нить и мскет только умереть.

Ш -t
 f
- f, '% Т $•& ША • (MSH. 3(15,5,4).

По-видимому, в древности бывало так, что люди не хоронили
своих близких.

3 этих предложениях речь идит «о о том, что люди делят-
ся на таких, ксторне хотят зить и на таких, которые предпо-
читают умереть,или на таких, которые хороня? СБОЯХ близких
и на таких, которые этого не делаот, а о то», что в каких-то
неблагоприятных обстоятельствах человек вннужден постуnaTt,
так, кок это ему не евлретвенно. Особенно заметно это значе-
ние выступает ц предлояениях, в которых подлежащее глагола

зыражено именем сойственяам.

сказал: "УЧ&РИКИ, запомните ато, Хуань-гун С
;
ы/: гегемон

Зак.П.б
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над всеми правителями, а Гуань Чжун онл /его/ мудрый по-
мощник . И тек не менее бывали случаи, когда они свой ум
считали глупость»*

У, Конструкция с антонимами после Щ , Коли после гла-
гола Щ стоят аитонимн -- прилагательные, существительные,
глаголы мл даже антоиимичные по смыслу конструкция, то в
предложении подчеркивается тот факт, что ореди аредметов,
обозначенных существительным, стоящим перед Щ , есть та-
кие, которые обладают противоположными свойствами (ИЛИ ЦЛЯ
значения об;шдания: у предмета, обозначенного подлежащим
есть какяе~*о прст«5воположные признаки).

V. *i"> . - Не бывает дел великих и мелких]

$- Щ 4'1 ̂  • (Хаиь. 24). Время быва-
ет нвоолненков и пуогое, дала бывают выгодные и вредные,

4 & 4 & * % . 8 ^ . {Чжувк» I"
7
)- Все сущее не .цедится ка цен-

ное а презренное,

^p&^'i&'tik'^ ^'!* •
 ( М З Й

< вЦ),14). У теле чвдо-
ьеке eoib ценное в ввазрениое, есть болыкоо и

Ш % W 3 • (Хвиь, 20).
Ллл всего оуадго бкьает расцвет и упидок, во воех деле/ -
ослаОлен'де и напряжение, в государстве еоть военные и
граздакскЕе, в уцравлвяйи ~ награди к нвказаиия.

& щ * ч ь> к, а ̂  51
е
 &» ̂  . (чмкь,

25). Дела бывает такие, которые.нельзя зчат* и гакив, ко-
торые нельзя не знать,
Иногда глагол щ повторяется перед кож,щд' втыткои.

есть мыо.чи о ЛИЧНОМ И ЗСТЬ оЛчзетвенин!» долг.

Л t\ Щ ^ •$$ ,^,. (Ле, ;?)• Срели л ^ ! * й 81\»й страна

и еоть глуаыг.
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После глагола •& может стоять числительное, тогда в
предложении подчеркивается количество предметов, входящих в
класс, обозначенный существительным, стоящим перед Щ .

•Ф Щ Щ Д- . - Непочтительность бывает трех видов]

В сравнении с предложением Щ J£_ ~?f •щ. - Есть' чуй
вида непочтительности, здесь подчеркивается идея количества,
т.е. изменено актуальное членение.

• (Хаиь, 2Ь). Способов уста-
новить спокойствие есть се», путей к опасности существу-
ет шесть.

^\.^Чг Щ ИЗ• (Лв. I). ьольших превращений бивает чэтнре.

§ 4. Конструкции с прилагательными |
й
| и -|§

Прилагательные |э1 я JIL среди всех предикатов древне-
китайского языка характеризуются едва ли не самым большим
числом конструкций, которые они образуют. Чаще всего встре-
чаются конструкции, в которых помимо сравниваемых предметов
(а их обычно бывает два) упомянуто еще и основание сравнения.
Рассмотрим сначала такие конструкции.

I. Конструкция: П-П- !®|-Д.

I ~%> К- (И ̂ в , - .V квдэя и у подданного одина-
j новое имя Л'нязъ-полдаиннй-одинаковое-йда/,

Б конятрукцст. с двумя у^длежамими подлежащие указывают
па сравниваемые предметы. а дополнение - па основание срав-
нения.

Ж-Л.
 :
Т I •

 №о
' °"'

 23
>-

Если
 "у

;1
-

чинэ к жеилкна из одного рода, их потомство не будет мно-

гочисленным.
Щ Щ&-М-ЛШ$.'

 (
-'

;ань
' ?&)• Каадому творению/присущ/

свой особы;' естественный закон.
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">w Й- "3*" Щ iH,- UaHb, 8). У князя и у подданных не
одинаковый путь.

"и ЛР> Î J'!'̂ - !Цзо, Си, 33). Княжества Цзинь и Чжэн -
одного рангам

6 Jjf£ *-Ь 4 ^ I*} *§" •••
 t!l
'
8H>
 3(1),4). Если цена у боль-

, шях и у маленьких башмаков будет одинакова...

&К.>& ft. •Щ-'С* . (Хапь, IS). Поэтому у князя и у поддан-
ных разные устремления.

ys*"4* "Ф* 4f. 'i$
i
. (Хань, 49). Ведь у древности и у нашя-

го времени - разные обычаи.

Щ Щ§ Щ -f~ < % - ^ г ^ 2 ' (Оюнь, 10). Вое творения /суще-
ствуют/ в одном и том же мире, но /у всех у них/ разная
телесная форма.

^ Щ
(Шан, I). Три династии царствовали; /имея/ неодинаковые
обряди, пять гегемонов властвовали, /имед/ fieoflmaKOBiie
законы.
Сравниваемые предметы могут быть названы как одна сово-

купность lev., два последние примера).

2. Кэнотрукцая: ОП-П-Ск. Вторая конструкция отличается
от первой тем, что существительное, указывающее на основание
сравнения, превратилось здесь в подлежащее, а существитель-
ные, обозначающие сравниваемые предметы, стали определением
к подлежащему. Такая трансформация связана с изменением ак-
туального членения предложения.

Ш. £> ШЩ • -г Имя у князя и у подданного одинако-
вое (Княэь-подданный-имя-одинаковое

:

3£. A.-4,.4-J" ?f ! * } • (Мэн, 5(1).7). Действия мудрецов
не одинаковы.

•4^ **Г\.щ 7 Т * } - (Янь, 3,2). На вкуо они /плоды/ совсем
не одинаковы.
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S i £_ fi T |5] . (СЮЙЬ, LI), Поэтому законы
ста князей были неодинаковы.

• Ц ^ л Ь Щ Щ % ^ % ^ . (Мэн, й(1),4). ЕСЛИ у йт~
маков величина одинакова, то и пена /ж, них будет/похожа.

t> & -h М |3] g-J f 4g =£ . (Мэв, 3(1),4). Если
длина полотна и шелка будет одинакова, то -л пена /на них
булат/ похожа.

'§" & - ^ ^ j J§L . (лань, 31). Рнгодн у государя и у чи-
новников разные.

Следует обратить вникание на такие предложения, в кото-
рых подлежащее выражено сложным (двусложным) существитздь-
нь:м, образованным соположением двух антонимов.

$' i& 'У Щ "^Ь • ̂
Мэн
- К2),16). /Это потому/, что иму-

4
 щественное положение /Конфуция в разное время/ было не
одинаково.

•ЗК._±.. J%- "vi-i, (янь, 3,2), Это потому, что климат /в мес-
тах к северу и к югу от Хуайхэ/ разный.

И в том, и в другом предложении опущено определение к
подлежащему и вне контекста можно предположить, что в первом
предложении сравниваются бедность и богатство, а ьо втором -
Tiода и земля. Но на самом деле в первом предложении речь
идет не о сравнении бедности с богатством, а о сравнении иму-
имущественного положения (бедности-богатства) Конфуция в од-
но время с его же имущественным положением в другое время.
Во втором предложении речь идет о сравнении воды-земли, т.е.
климата в одном месте с климатом в другом месте. То же самое
явление наблюдается и в словосочетаниях: 3§я.ф Щ-у^- и
31^"^* Si ~$а ~

 т е
> У ,к°

го
 „взгляды одинаковые и те. у

кого взгляды разные. Значение взгляды образовано сочетанием
антонишчных понятий брать и отбрасывать (то, что человек
берет и то, что он отбрасывает). Однако нудно помнить, что
подобного рода двуслотаые образования очень неустойчивы. Их
элементы могут выступать и часто выступают как сакостоятель-
ннц слова, лат.е есл;: стопт рядом .как в рассмотренных случаях.



3. Конструкция: Сущ- *М -Gym- Щ -Д..

"За &§• Ц_ \Щ %г • - У князя и у но .'данного очииако
вое ил'я; v'_KfiK_"H__c подцепит.: одинаковое имя.

Кок видно из двух разних переводов, эта конструкция
синтаксически не однозначна. Служебное словоЛН может быть
союзом, соединяющим два однородных подлежащих, и предлогом,
вводящим одно из дополнений. Конструкция является однознач-
ной только в том случае, когда в ней перед групноГ сказуе[."~~
го имеется какое-либо служебное слово, например, отрицание,
модальный глагол, показатель времени или в тех случаях, ко-
гда подлежащее опущено.

Если союз j|i|l связывает два однородных подлежащих, то-
гда упомянутые олова стоят перед прилагательным (SJ, если

вводит дополнение, то служебные слова ставятся перед

з8" -|Н. 5- "3*" (*} •*» • У князя и у подданного неодинако-
вое имя.

лГ "^ &$• Ш- \Щ % . У князя с подданным неодинаковое
имя.

а) jpt вводит дополнение.

"V Ф fjB. % Щ % & ^
3 0
- Сян, 20,6). /Это/ говорит о

том, что /его/ желания не были одинаковыми с желаниями

народа.

"ik4$^^A% Ш-^&ЩЩ* (Хаыь, 35). Удельный
князь не должен иметь одинакового прозвания с императо-

ром.

~$ &&Щ Щ.-^ Щ & . Ш н ь , 35). Не следует /са-
диться в/ один экипаж с тем, кто одет в одинаковое /о то-

платье.

* Щ ^ ** ̂ ^ г 4 . (Чжуан,
24). Кунь до конца своей ЛШЗЙИ будет иметь одинаковую пи-
щу с князем.
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б) ИзЗ объединяет однородные подлежащие.

дН: ~% У^ ££1 ̂ Г f Щ Щ *1Ь . (Ши, 6). Это говорит
о том, что /для/ захвата /власти/ и /лад ее/ удержания
/применяют/ различные методы.

в) Неоднозначные предложения.

"•» й*^ ^ \Щ-if- • (Хань, 32). Мы с итератором Ло одного
возраста.

2 _ А . ^ 1 =8? Щ %Щ *_, • ( К э н > 6 Ш . 7 ) . Мудрецы со мной
одного рода.

^р . (лань, 3 D . У княяеотв Юе и У одинако-
вая судьба.

Щ & Щ ^ - ЬХуай, 18). У беды и у счастья одни и
те же ворота (т.е. Беда и счастье входят в одни и те же
ворота).

4. Конструкция: Оп~Сущ- ДгЙ-Сущ- JSJ.

Щ ' '
 И м я к н я з я и

 подданного одинаковое
ХИмя князя и подданный одинаковы).

Имя князя с /именем/ подданного
одинаково (Имя князя с подданным
одинаково) •

Эта конструкция - редкая, она так же неоднозначна, как
предшествующая и к ней могут быть отнесены все те замечания,
которые были сделаны относительно конструкции (3). В этой
конструкции существительное, указывающее на основание срав-
нения (имя), стало подлежащим, существительное, обозначающее
первый из сравниваемых предметов (князь) - определением к
подлежащему, а существительное, обозначающее второй из срав-
ниваемых предметов (подданный), может выступать либо как
второе однородное подлежащее, присоединяемое союзом
либо как предлбжное дополнение.
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(I),36), У княжеского сына жилища, экипажи и о.цекда по
большей части такие же, как и у других людэй.

5. Конструкция с предлогом %^~ и предлогом YJ\ .

В некоторых случаях дополнение, указывающее на основание
сравнения,может вводиться предлогом УХ. . Тогда существитель-
ное, обозначающее второй из сравниваемых предметов, ставится
после сказуемого с предлогом %А* . Такая конструкция реализу-
ется, видимо, только в предложениях с прилагательным Щ. ,
Дополнение со значением основания сравнения в этой случае Оч-
вает выражено либо местоимением /Jj- , либо представляет собой
сочетание предлога УХ с вопросительным местоимением -iH или с
глаголами Щ '. 4?h )• Сочетание Щ уХ в целом выступает как
неопределенное местоимение есть чем, чем то, а сочетание

- как отрицательное местоимение ничем.

["% ^h ЪкЖ- sjj
4
- ft-' ~ ̂

н я а ь ни
чем не отличается от

1___ подданного.

?&'"$~ fH М, JL ф ^ А*.-5<! ••• (Мэн, 4(2),28), То, чем
благородный человек отличается от /обычного, простого/ че-
ловека ... , .

•
 ( Ш и > 69)

-
 Чш ж е

 /'
гы т о г

да/
 6
У -

дешь отличаться от коровьего хвоста? 1

4(2),32). Княаь послал человека подсмотреть, действительно

ли Вы отличаетесь чем-нибудь от /других/ людей.

(Мэн, 6(1),4), Белазна белой лошади ничем не отличается от

белизны белого человека.

Следует сказать несколько слов о конструкциях с прилага-
тельными |̂ | и JpL , содержащими относительвое местоимение fy .
Обычно наличие местоимения f§ перед -прилагательным это свиде-
тельство того, что прилагательное в такой конструкции выступа-
ет в своей необычной функции - придать или приписать некоторо-.
му предмету некоторое свойство. Это связано с тем, что обычные
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прилагательные в своих основных Функциях не могут управлять
беспредложным дополнением, которое могло бы быть заменено
местоимением f"{^, Но с прилагательными Щ и !|jL дело обстоит
иначе. Поскольку они в своей обычной функции могут управлять
беспредложным дополнением, то оно свободно может заменяться
местоимением /^ . Однако прилагательние f®] и J^L , как и все
другие прилагательные, выступают и в необычных функциях. По-
этому сочетание J^ i_ $*Ц Щ - может иметь одно из трех
значениi«: то, что одинаково у _л_ядей; то, что люди считают
одинаковым; то, что люди делают одинаковым (т.е. уравнивают).
Два последних значения описаны (Грамматика 2). Приведем при-
меры предложений, в которых местоимение faj заменяет основа-
ние сравнения (1-е значение).

4). Любовь к славе и ненависть к злу - это то, что одина-
ково у благородных и простых людей.

Л ^ @ JL -£. /*Г Щ •&» . (Сюнь, 18). Ото то, что было
одинаково у всех князей.

Д^ Л Щ th Ук Щ

{Щ ^ . (Сюнь, 4). У всех людей есть то, в чем они оди-
наковы. /Когда они/ голодны, то хлтгг -jr.г-., /когда им/ хо-
лодно, /они/ хотят тепла. /Когда и«;л. •• *«»т, хотят отдох-
нуть, /они/ любят выгоду и ненавидят зло... Все это одина-
ково у Вя и у Цзе.

Выше были описанн конструкции, в которых кроме прилага-
тельного f&j или Щ. выступало еще три семантических эле-
мента - два сравниваемых предмета и основание сравнения. Но
в текстах довольно часто встречаются предложения, в которых
основания сравнения не упомянуто. При таком наборе элемен-
тов прилагательные |§\ и JfL образуют три конструкции.

I. Конструкция: П-П- f§J (или: П- fSJ , если сравнивае-
мые предметы названы как одна совокупность).

jaj . (Лай, 10,5). Все вводе в Поднебесной не о>ти--
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Jk. T ^ Д ^ ^f Щ1Ь. (Мэн, 6 ( 1 ) , 7 ) . Это потому, что но-
ги /у всех люде?/ в Поднебесное/ не одинаковы.

КЩ &.ЩЩ 1L-& f Щ . (лань, I). Решение
жить и решение умереть не одинаковы.

2. Конструкция с предлогом JJJHI .

А . ДН-Ц-fs) Jf- • (Люй, 15,8). /Все/ люди такие же, как
и я.

4t $ i H A I^) J | ' ( М э н > 4(2),32). Яо и Шунь были та-
кие же, как и /другие/ люди.

Ч%_> Ш- $? Щ А - % Щ, jL £~ • «ч^ан, 2). Раз уж
/он/ заранее согласен /одинаков/ с тобой, то как /он/ мо-
жет разобраться в этом?

3. Конструкциям предлогом ^^(«=£- ). Такая конструк-
ция встречается и о прилагательным Щ ,'А С прилагательным^ .

Jktfc ̂ ^-тк Ж ty^"%~ -f* •
 (
Ц

3 0
-
 Чжао

'
 1 3

-
3
Ь

 э
ти Два

государя были непохожи на Цзы-ганя.

•^ Ж f®] "^i'
:
%
r
 fk. ' (Хаиь, 8). Государь отличается от

всех подданных.

tJlf4t4k$k 'Jf: &**••*-'•
 (Чкуан

«
 2)
"
 Раз ук

/он/ заранее согласен /одинаков/ со мной, то как /он/ мо-
жет разобратьол в этом.

Щ Ж
 ;

^ > Й Ь ' $ * . Шэо, Аи, 2,2). Мое /мнение/ отличает-
ся от /мнения/ дфугах сыновей /покойного князя/.

§ 5. Конструкции о количественными прилагательными

Чаще всего прилагательные ̂  и -|/« образуют одну из двух
конструкций: П~ А - Д и (W-A-Д. Рассмотрии< эти конструк-
ция. . . .

I. Конструкция П - 4 "А- Е °
л и в

 предложении о количествен-
ным прилагательный перед прилагательным-сказуемым стоит суще-
ствительное, указнвйотее на лицо, то прилагательное образует
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конструкцию П- ̂  -Л, аналогичную конструкции с глаголом
jj_ "fa Щ - У 1пщзя была лошадь.

L
_- - У нашего государя много фаворитоворитов]

^ Щ '-^ Ь ^ Ш^ •
 (
'1

3 0 >
 Ч

ж а
°. 3,?). У яньсного Цзянь-

гуна быяо ,>.-ного любимцев.

. Щзо, Чжао, 4). У его
вельмож много личных устремлений. Никто из них не помога-
ет князю.

. (Изо, Сян, 9). У Вэй Цзяна много заслуг.

.• (Изо, Чжао, 21). У них много /такого/ ору-
жия.

З?-^ I L J | 4 "*" &* . Шзо, Снн, 21,4)- Сюань-цзы
боялся, что у него будет много людей на службе.

•$LJ%£.J^- 7 Щ ~%~ • ^Чяуаи, 12). Пусть у тебя, мудрец,
будет много сыновей.

2. Конструкция Od-ф -Д. ГЗта конструкция аналогична кон-
струкции с глаголом Щ в предложениях типа: Щ *£» ̂  J^ ~
В поле был пек». Существительное, стоящее как перед jz , так

и перед^ , указывает на место.

® f Ь'Ш.К. -В странемного голодных.
„. (Цзо, Чэн, 2(6)). В Поднебесной

много красивых.женщин.

yfafkl.W. ф 4*а£ • Шзо, Сян, 21,2). В это время в княже-
стве Лу оыло много разбойников.

4^f ^ i^"^~- (Uao, Сян, 29,8). В княжестве Вай много
благородных людей.

щ~ ^Zi^ $&' (Цзо, Чжао, 4,1). В княжествах Ци и Чу

/сейчас/ много трудностей,

•*$J f^ iL-^Ь 4 Щ fy -tfr M,- (Хань, 30). Поче*8у это за
городскими воротами много воловьего навоза?
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W PI Ф "-$£С ^ Ч ж
У

а н
»

 4
'"

 y B 0
P °

T
 врача много больных.

,w. .-J ~<Н|&* (Чжуан, 21). В княжестве Лу мало конфуцианцев.

Прилагательные $р и -р- образуют еще три конструкции,
которые встречаются реже.

3. Конструкция: ОЛ-П- ф .

• - У '«УДреца сыновей/очень/цного.

Эта конструкция отличается от конструкции (I) тем, что
слово, соответствующее дополнению конструкции (I), стало
здесь подлежащим, а прежнее подлежащее превратилось в опре-
деление к подлежащему. Ср.:

2 ^ ,/v. ф Щ -~$~ - У мудреца много сыновей. И

jjp . и _з*- А, - У мудреца сыновей /очень/ много.

Такое преобразование связано с изменением актуального

членения предложения.

-%" ¥% ф • (Чясань, 3,25). У меня припасов много.

-Ц- Ф-£$• (ЦЗО, АИ, 7). У нас повозок много.

" №°'
 С я н

' 23,7). У них будет много выгоды.

РА • Шзо, Си, 24,1). Моих преступлений

очень много.

Jac. E) _̂ - ^ . (Ши, 82). Солдат /у них/ день ото дня ста-

новится больше.

4. Конструкция: Об-П- ̂  .

• ~
 у
 ворот врача больных/очень/много.

Ста конструкция отличается от конструкции (2) тем, что

дополнение, стоявшее после ^ , превращается в подлежащее.

Преобразование такло вызывается изменением актуального чле-

нения предложения. Ср.:

9А0. - у ворот врача много больных. И

Й р Ч ^ - у ворот врача больных /очень/ иного.
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Щ xhA^fy ^ | 4&.2?L - (Ши, 6). На горе Липшнь мно-

го преступников. Прошу /тейя, государь/ помиловать их.

(Ши, G). Тогда Ши-хуан решил, что в Сяньяне людей
много, а дворцы, оставшиеся от прежнего вана, калы.

В таких предложениях (особенно при наличии противопос-
тавления) указание на место мо:кет бить опущено.

•£ На Щ ЩКф ?щ К R, '\? • (Чяуан, 29). В древно-

сти /i? Поднебесной/ диких птиц и зверей было много, а лю-

дей - мало.

& Ф % Ш ^ % 49).
Людей тогда /в Поднебесной/ выло мало, а материальных
благ - с избытком. Поэтому люди в не ссорились.

J^- . (Хань, 25). Когда ничтошшх людей /ь стране/ будет
мало, а благородных - много, тогда алтари из-за этого бу-
дут стоять прочно и Е государстве /воцарится/ длительный
мир.

^ Х , ^ ^ $'J ^ "% • (
Хань

« I
7
)- Когда повинностей /в

стране/ много, народ страдает /от этого/.

jy£ %&, $k.fy . ДОи, 6). /Число/ бунтовщиков и разбойников
/в отране/ еще больше увеличилось.

5. Количественные прилагательные, как и качественные
образуют сравнительную'конструкцию. .

Р$"if Ф*Л%. (Цзо, Си, 15,14). У них войск меньше, чем

у нас.

Тогда ти, государь, не надейся на то, что ладей /у тебя/
будет больше, чем в соседних княжествах.

§ 6. Кауэатавная конструкция

В древнекитайском языка каузативную конструкции образо-
вывали как знаменательные каузативные глаголы, так и олуш "5-
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ные. Два глагола - j£^ и -̂  можно считать служебными кауза-
тивными глаголами, поскольку они, во-первых, передавали кау-
зативное значение вообще, не дигТтференцируя оттенки каузатив-
ного значения (велеть, заставить, позволить, разрешить, сде-
лать так, чтобы) и, во-вторых, первое, именное дополнение
этих глаголов могло быть выражено неодушевленным существи-
тельным., а второе, глагольное дополнение могло быть выражено
и глаголом "не дейотвия". При знаменательных каузативных гла-
голах первое дополнение к глаголу может быть выражено только
одушевленным существительным, а второй глагол каузативной
конструкции всегда указывает на активное действие.

Значение знаменательного каузативного глагола более кон-
кретно, чем значение служебного.

I. Конструкции со служебными каузативными глаголами.

~щ -Ш.*Щ- ̂ . i r -J* , «. Не допускай, чтобы ветки были
большие, а корень - маленький.

(1) Щ Л & . 4 *$ % • ® f Щ , (Чмяь 1.4). /Это/ мо-
жет привести к тому, что уши перестанут хорошо слышать, а
глаза - ясно видеть.

(2) % Щ%ЦА4^М. Т % • "Ьнь, 235.
Тогда во время сражения я сделаю тек, чтобы /ваши/ бараба-
ны не звучали. . • • •.

.{Хань, S2). Зтот человек т смог оделать так,
чтобы"он сам не умер, яви же ов мог дать тебе, князь, веч-
ную киань? .. •

(4) *UL!*lJL$Si'Js*. ^ " ^ А . Ш %->. (Хань, 24). По-
этому просвещенный араватель ивбявдает ладей, по не позво-
ляет дпдям яавлюдахь зе ообой,

(б) "У ?Jf 41-4* • # 4 * 4 " ^ - ' C •
 (Хань

' 3D.'Лучше
убить его й не доводить до того, чтобы потом была беда!
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2. Конструкция со знаменательными каузативными глагола-
ми.

р * ^ ^" ~ •ПйН-гУн приказал воинам убить
его.

Ш . $ $ •
 ( Х
>'

а й
'
 10)> М Х

У
а н П0

РУчил те-
бе управлять городом Е.

<2)]£3>-ф4 *fr * ^ . i C 4 £ 4 - . Шо. 6). Лин-
гуи приказал воинам, /спрятанным/ в доме, немедленно до-
гнать и убить его.

(3) J & & Г $ А - * Щ Щ Щ }tf A
V
 . (Ши. 8). Я«фу посове-

товал Сян tto напасть на ЛэР-гуна.

^ ) | « 4 -"t^^^^®t . (Хань. 30).
В то время, когда /прорастают/ всхода, коровам и лошадям
запрещается заходить на поля.

В качестве знаменательного каузативного глагола может
выступать глагол "побуждения к передвижению". К глаголам по-
буждения к передвижению относятся глвголк: ̂^_ j ^ - посы-
лать, § - призвать к oedfl, Щ •- вести и некоторые др. Вто-
рой глагол в этом случае всегда относятся к группе глаголов
движения я иа русский язык не переводятся.

(ь) $ $ 4^Л~ ̂ - ̂  • (Хань, Ю ) . Хаяьокяй киязь послал
человека в Чу.

(в) ̂  t 2. Ж &-Щ- W .$t-
 (Ши
>

 S6)
' ̂

окив Х
У*~

ван котел вызвать Шэна обратно в % .

(?) Ш . ^ ^ Х S J ^ r ' * - ^ • ^
Шй
.

 65
>-

 Тянь
 «

З й хотел

повести армию в Что.

§ 7. кокотрукции о глаголами, выражающими вежливую
просьбу

В ввжл;-ноМ речи, содержащей просьбу, выступала глаголы
к-$ш. Ойн ;тя глагола вырэкала просьбу говорящего -

первого лиц?., г-лреоованную оой«>овдкаку. Глагол•f-j^
разрешения иногда выступал в такой же конструкции, vrn
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каузативные глаголы, с той разницей, что предложение с пе-
редавало прямую речь.

Щ ^ <«
3 0
'
 И ш

> . 5)- A w / просим тебя,
государь, выразить возмущение князю Сун.

Но гораздо чаще глагол "|-4 выступает в двух других кон-
струкциях, В первой конструкции, смысл которой состоит в том,
что говорящий просит сделать что-либо собеседника, существи-
тельное, обозначающее лицо, к которому обращена речь, ставит-
ся перадмглаголо»г^в^ Себя говорящий не называет.

' ™ Князь, прошу тебя взвесить /'все/это!
( Князь - просить - взвесять - это). I

(I) JL щ dJ4M^.- (Мая, 1(1),5), Ннязь, прошу тебя не со-
мневаться в этом.

С2
^ JL "%4t ̂ t»-<£•.' Шэн, 1(2),3)« Ккяэь, нрошу тебя увели-
чить это.

(3) Д . *%% & г " Щ *h Щ. (Мзн, Ю ) » 3 ) . Прошу тебя, князь.
но люба малую храбрость!

(Хаиь, 32). ЕСЛИ 1*Ы, княа», х&чршь, чтобы твои люди не но-
сили фиолетовое i то лро!Щ- тв<5я, когда будешь устраивать
прием при двор®, овн овига фколву-пвугэ одежду /я надень лру-
гую /.
Во втором случае нроо*бй но-прежнему обращена к собеовд-

яику, но говорящий просит, чтобы ему самому разрешили сделать
что-то. При этом говорящий называет Овб^» но не иаэявает со-

*.
них ci.~

 Я
 прошу разреюваия напасть на них

,- ' •-,. _ J
Различить втя конструкция о глаголом "Щ легко: в первое

случае »еред глаголом otomf судэзтвйтельнС'е, которое моэсет в
прямой речи бнть только fopKOft обращения, so втором - это
оушествительнов ш т мвотоиуенив, которое может выступать толь-
кб как форма евмвнвзваная. В приведенных примерах ято проти-
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вопоставление реализуется существительными Д . князь и ^ -
подданный.

ft- Щ ^ - ф ' Ч Д » ^ - (Хань, 32). Я прощу разрешения
по?ти домой и взять это.

"*il & . &3 ~$k" $$L ' "'
!о>
 '̂ * Позволь /мне/князь/ 5'Далить-

ся и исправить законы.

(Чжань, 1,8). Позвольте мне сказать всего лишь три слова.

/Коли я/ добэвлэт хоть одно /лишнее/ слово, то пусть меня

сварят кивьсм!

ГлаголJ^ мне хотелось бы то::е образует две конструк-

ции с теми :ш самыми значениями. Первое значение: мне хоте-

лось бн, чтобы Вы... реализуется в предложении, з котором

глагол Д>|| управляет зависимой предикативной конструкцией с

частицей £_ . Такая конструкция характерна для глаголов мыс-
ли-чувства, однако эти последние образуют еще и конструкции:

П-Ск-Л, П-Ск, а большинство глаголой чувства еще и конструк-

цию: П-Ск-^-Д. Глагол^^ таких конструкций не образует.

6. М& 'J&•&--*&>• ̂ ~^L>-' " Я хотел бы, чтобы Вы, госпо-
дин, забыли об этом.

Щ X . -2- i$K~^\ £~ ^ • (Чаинь.3,30). Поэтому я
хотел бы, чтобы ты, князь, хорошенько рассчитал это!

^|,-«4"5£ ^^:~i$z- (Л°й| 16,3). /Я/ хотел бы, ччобы

Ъ», отец Чжун, не отказывались.

Это - большое дело. /Я/ хотел бы, чтобы Вы, отет: Чжун, нл-

учили меня!

Ш^^ А АЩ. # Ш х
;
^-к »i ̂  ̂ ^

(Чжань, 31,о). /Л/ хотел бы, чтобы ти, наследник, пооыет-

рее отправил генерала 1>апя к еюнну, чтоби просечь все

слухи,

А. % k хптел бн, чтобы

paccif' i

с у

$-Й Д? Ж А. "% k • '
лаиь
'

 2:
'
5
- /'"'

/'Ни/ paccif'!'i.':n '••iif: oi O T O V .

Зак.П.9



Во второй значении: прошу Вас разрешить мне сделать это -
глаголJS^ так те, кяк и глагол-g-^ в соответствующей конст-
рукции, стоит перец вторым глаголом или пзред относящимися к
нему словами, vf'.o. ведет себя так же, как модальный глагол.
Собеседник в таком предложении не назван,

Щг А - Щ - т а г - ^ ф с . . (Мэн, ICD.4). Я хотел бы спокойно
принять /твои/ поучения.

% Щ УкМ Ш А- • Щ 4 •
 (
'
!жань
- 2.17,4). Я хотел

бы сравнить это со стрельбой из лука. /Вы мне/ позволите?

1И* Д - ^ ^ й . • (Хань, 22). Д1не/ хотелось оы по-
просить у них войоко, чтобы напасть на Чжао.

\ Ь'*%~1 • (Хань, 22), Л1не/ хотелось бы услышать твои
объяснения.

Глаголы "§* идщ могут ариоутотвовать в предложении од-
новременно:

jt-a-*b« • %4Ъ 1? • Ш •»• ̂  * • (Хань, 10).
1ин-гун встал и сказал: "Есть новая мелодия. /Мне/ хоте-
лось бы орооить /Вао/ о разрешении показать /сыграть/ ее
Вам".

^ W © ^ ^ • 4Шо, II). /Он/ послал Оянь-гуну
такое письмо: "Я, твой подданный из соломенной хижины, по
имени Цзу Чао, живущий в восточном предместье, хотел бы
просить /твоего/ позволения услышать о планах /нашего/ го-
сударства".
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